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二二八
；(三○四)
《六六經》
壹、序分
如是我聞：一時，佛住拘留搜調牛聚落。
貳、正宗分
一、總說六六法
爾時、世尊告諸比丘：「我今當為汝等說法，初、中、後善，善義、善味，純一滿淨，梵行清白。諦聽！善思！有六六法。
何等為六六法？
謂六內入處，六外入處，六識身，六觸身，六受身，六愛身。
二、釋六六法
(一)六內入處
何等為六內入處？
謂眼入處，耳入處， 鼻入處，舌入處，身入處，意入處。
(二)六外入處
何等為六外(87a)入處？
色入處，聲入處，香入處，味入處，觸入處、法入處。
(三)六識身
云何六識身？
謂眼識身，耳識身，鼻識身，舌識身，身識身，意識身。
(四)六觸身
云何六觸身？
謂眼觸，耳觸，鼻觸，舌觸，身觸，意觸。
(五)六受身
云何六受身？
謂眼觸生受，耳觸生受，鼻觸生受，舌觸生受，身觸生受，意觸生受。
(六) 明六愛身
云何六愛身？
謂眼觸生愛，耳觸生愛，鼻觸生愛，舌觸生愛，身觸生愛，意觸生愛。
三、釋六六法生滅故，皆非是我
◎若有說言眼是我，是則不然。所以者何？
眼生滅故。若眼是我者，我應受生死，是故說眼是我者，是則不然。
如是若色，若眼識，眼觸，眼觸生受若是我者，是則不然。所以者何？
眼觸生受是生滅法，若眼觸生受是我者，我復應受生死，是故說眼觸生受是我者，是則不然，是故眼觸生受非我。
◎如是耳、鼻、舌、身、意觸生受非我，所以者何？
意觸生受是生滅法，若是我者，我復應受生死，是故意觸生受是我者，是則不然，是故意觸生受非我。
如是比丘！當如實知眼所作，智所作，寂滅所作，開發神通，正向涅槃。
四、明如是觀察六六法、三受皆非我故，正向涅槃
云何如實知見眼所作，乃至正向涅槃？
如是比丘！眼非我，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受內覺若苦、若樂、不苦不樂，彼亦觀察非我。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說，是名如實知見眼所作，乃至正向涅槃。是名《六六法經》。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 

二二九
；(三○五)
《六入處經》
壹、序分
如是我聞：一時，佛住拘留搜調牛聚落。
貳、正宗分
一、總說《六分別六入處經》
爾時、世尊告諸比丘：「我今當為汝等說法，初、中、後善，善義、善味，純一滿淨，梵行清(87b)白，所謂《六分別六入處經》。諦聽！善思！當為汝說。
二、釋《六分別六入處經》
何等為《六分別六入處經》？
(一)明不如實知見：內、外六處、六識、六觸、三受者，生染著則大苦陰聚集
◎謂於眼入處，不如實知見者，色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受 ── 內覺若苦，若樂、不苦不樂，不如實知見；不如實知見故，於眼染著，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受 ──內覺若苦、若樂、不苦不樂皆生染著。
◎如是耳、鼻、舌、身、意，若法、意識、意觸、意觸因緣生受 ── 內覺若苦、若樂、不苦不樂不如實知見，不如實知見故生染著。如是染著，相應、愚闇、顧念
、結縛其心，長養五受陰，及當來有愛
、貪喜〔、彼彼樂著〕
悉皆增長。身心疲惡，身心壞
燒然，身心熾然
，身心狂亂，身生苦覺；彼身生苦覺故，於未來世生老病死、憂悲惱苦悉皆增長，是名純一大苦陰聚集。
(二)明如實知見：內、外六處、六識、六觸、三受者，不染著則大苦聚陰滅

◎諸比丘！若於眼如實知見，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受 ── 內覺若苦、若樂、不苦不樂如實知見。見已，於眼不染著，若色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受 ── 內覺若苦、若樂、不苦不樂不染著。
◎如是耳、鼻、舌、身、意、法如實知見，若法、意識、意觸、意觸因緣生受 ── 內覺若苦、若樂、不苦不樂如實知見；如實知見故，於意不染著，若法、意識、意觸、意觸因緣生受 ── 內覺若苦、若樂、不苦不樂不染〔著〕。不染著故，不相雜
，不愚闇，不顧念，不繫縛，損減五受陰，當來有愛、貪喜、彼彼樂
著悉皆消滅。身不疲苦，心不疲苦，身不燒，心不燒，身不熾然，心不熾然，身覺樂，心覺樂；身心覺樂故，於未來世生老病死、憂悲惱苦悉皆消滅，如是純大苦聚陰滅。
(三)明正見者：成就八聖道，亦滿足三十七菩提分
作如是知、如是見者，名為正見修(87c)習滿足，正志，正方便，正念，正定，前說正語，正業，正命清淨修習滿足，是名修習八聖道清淨滿足。
八聖道修習滿足已，四念處修習滿足；四正勤，四如意足，五根，五力，七覺分修習滿足。
(四)略述：知所應知；斷所應斷；證所應證；修所應修
◎若法應知、應了者，悉知、悉了；
◎若法應知、應斷者，悉知、悉斷；
◎若法應知、應作證者，悉皆作證；
◎若法應知、應修習者，悉已修習。
1.明知所應知(名色)
何等法應知、應了，悉知、悉了？
所謂：名色
。
2.明斷所應斷(無明、有愛)
何等法應知、應斷？
所謂：無明及有愛。
3.明證所應證(明、解脫)
何等法應知、應證？
所謂：明
、解脫。
4.明修所應修(止、觀)
何等法應知、應修？
所謂：止
、觀。

(五)明於知、斷、證、修所應修之法，是名斷愛、結縛，究竟苦邊
若比丘於此法應知、應了〔者〕，悉知、悉了；若法應知、應斷者，悉知、悉斷；若法應知、應作證者，悉知、悉證；若法應知、應修者，悉知、悉修，是名比丘斷愛、結縛，正無間等，究竟苦邊。諸比丘！是名《六分別六入處經》。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 

二三○；(三○六)
《人經》
壹、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
一、總說見法

時有異比丘，獨一靜處，專精思惟，作是念：比丘云何知、云何見而得見法？作是思惟已，從禪起，往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我獨一靜處，專精思惟，作是念：比丘云何知、云何見而得見法？」
(二)明「人、眾生」為色及名；而此色、無色蘊再生則苦生
爾時、世尊告彼比丘：「
諦聽！善思！當為汝說。有二法，何等為二？
眼、色為二，如是廣說，乃至非其境界故。所以者何？
眼、色緣，生眼識，三事和合觸
，觸
俱生受、想、思。此四無色陰
，眼色，此等法名為人。
於斯等法，作人想，眾生，那羅，摩[image: image1.bmp]闍，摩那婆，士夫
，福伽羅，耆婆，禪頭。

◎又如(88a)是說：我眼見色，我耳聞聲，我鼻嗅香，我舌嘗味，我身覺觸，我意識法。
◎彼施設又如是言說：是尊者如是名，如是生
，如是姓，如是食，如是受苦樂，如是長壽，如是久住，如是壽分齊
。
比丘！是則為想，是則為誌
，是則言說。此諸法皆悉無常、有為、思願緣生，若無常、有為、思願緣生者，彼則是苦。
◎又復彼苦，生亦苦，住亦苦，滅亦苦，數數出生，一切皆苦。

三、明繫著永斷為涅槃
若復彼苦無餘斷：吐、盡、離欲
、滅、息、沒，餘苦更不相續、不出、〔不〕生，是則寂滅、是則勝妙，所謂捨一切有餘，一切愛盡，無欲、滅盡、涅槃。耳、鼻、舌、身、觸緣，生身識，三事和合觸，觸俱生受、想、思。此四是無色陰，身根是色陰，此名為人。
◎如上說，乃至滅盡、涅槃。緣意、法，生意識，三事和合觸，觸俱生受、想、思。此四無色陰，四大士夫所依，此等法名為人。

◎如上廣說，乃至滅盡、涅槃。若有於此諸法，心隨入住，解脫不退轉，於彼所起繫著無有
我。
比丘！如是知、如是見，則為見法。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 
二三一；(三○七)
《見法經》
壹、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
※明見法

◎時有異比丘，獨一靜處，專精思惟，作是念：「云何知、云何見，名為見法？」思惟已，從禪起，往詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！我獨一靜處，專精思惟，作是念：比丘云何知、云何見，名為見法？今問世尊，唯
願解說！」
◎佛告比丘：「諦聽！善思！當為汝說。有二法，眼、色緣，生眼識，如上廣說。」
尊者如所說偈：「
　  

(88b)眼色二種緣，生於心心法，      識觸及俱生，受想等有因，
　　非我非我所，     亦非福伽羅，         亦非摩[image: image2.bmp]闍，亦非摩那婆，　　　
是則為生滅，     苦陰變易法；          於斯等作想，施設於眾生。　　　
那羅、摩[image: image3.bmp]闍，及與摩那婆，         亦餘眾多想，皆因苦陰生。　　　

諸業愛無明，     因積他世陰，
       餘沙門異道，異說二法者，　　　

彼但有言說，     聞已增疑
惑；       貪愛息無餘，無明沒永滅，　　　

愛盡眾苦息，     無上佛眼
說。」

參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 

二三二
；(三○八)
《不執著經》
壹、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
一、明愛著外六處，則生大苦
爾時、世尊告諸比丘：「諸天世人，於色染著、愛樂住，彼色若無常、變易、滅盡，彼諸天人則生大苦。於聲、香、味、觸 ──〔於〕法染著、愛樂住，彼法變易、無常、滅盡，彼諸天人得大苦住。
二、明如來、聖者不著外六處，則涅槃

◎如來於色，色集、色滅、色味、色患、色離如實知，如實知已，於色不復染著、愛樂住：彼色變易、無常、滅盡，則生樂住。
於聲、香、味、觸、法，集、滅、味、患、離，如實知、如實知已，不復染著、愛樂住；彼法
變易，無常、滅盡，則生樂住。所以者何？
眼、色緣，生眼識，三事和合觸，觸緣受 ── 若苦、若樂、不苦不樂，此三
受集，此受滅，此受味
，此受患，此受離，如實知，於彼色因緣生阨
礙，阨礙盡已，名無上安隱涅槃。
◎耳、鼻、舌、身、意、法緣，生意識，三事和合觸，觸緣 ── 受若苦、若樂、不苦(88c)不樂。彼受集、受滅、受味、受患、受離，如實知，如實知已，彼法因緣生阨礙，阨礙盡已，名無上安隱涅槃。」
爾時，世尊而說偈言：「 

於色、聲、香、味、觸、法六境界，   一向生喜悅，愛染深樂著；
諸天及世人，  唯以此為樂，　　          變易滅盡時，彼則生大苦。
唯有諸賢聖，  見其滅為樂，　　　      世間之所樂，觀察悉為怨；
賢聖見苦者，  世間以為樂，　　　      世間之所苦，於聖則為樂。

甚深難解法，  世間疑
惑生，　　　   大闇所昏沒，盲冥無所見；
唯*有智慧者，發朦開大明，　　　      如是甚深句，非聖孰能知？
不還受身者，  深達諦明了。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 

二三三
；(三○九)
《鹿紐經》
壹、序分
如是我聞：一時，佛住瞻婆
國揭伽池
側。
貳、正宗分
※總說第二住、一一住

爾時、尊者鹿紐
來詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「世尊！如世尊說，有第二住，有一一住，彼云何第二住？云何一一住？」
佛告鹿紐：「善哉！善哉！鹿紐！能問如來如是之義。」
1、 明「第二住」(有伴住) 
佛告鹿紐：「若眼識色，可愛、〔可〕樂、〔可〕念、可意、長養於欲，彼比丘見已，喜樂、讚歎、繫著住；愛樂、讚歎、繫著住已，心轉歡喜，歡喜已深樂，深樂已貪愛，貪愛已阨礙。歡喜、深樂、貪
愛、阨礙者，是名第二住。
耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。
◎鹿紐！有如是像類比丘，正使空閑獨處，猶名第二住。所以者何？
愛喜不斷、不滅
故；(89a)愛欲不斷、不知者，諸佛如來說第二住。

二、明一一住(獨住)
若有比丘，於可愛、〔可〕樂、〔可〕念、可意、長養於欲色，彼比丘見已，不喜樂，不讚歎，不繫著住；不喜樂、不讚歎、不繫著住已不歡喜，不歡喜故不深樂，不深樂故不貪愛，不貪變故不阨礙。不歡喜、深樂、貪愛、阨礙者，是名為一一住。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。
◎鹿紐！如是像類比丘，正使處於高樓重閣，猶是一一住者。所以者何？
貪愛已盡、已知故；貪愛已盡、已知者，諸佛如來說名一一住。」
參、流通分
爾時、尊者鹿紐聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。 
二三四
；(三一○)
《鹿紐經》
壹、序分
如是我聞：一時，佛住瞻婆國揭伽池側。
貳、正宗分
※總說於外六處集、不集

爾時、尊者鹿紐來詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「善哉世尊！為我說法。我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有。」
一、明外六處集，則苦生

生起繫著、歡喜，便會有苦
佛告鹿紐：「善哉！善哉！鹿紐！能問如來如是之義。諦聽！善思！當為汝說。」
佛告鹿紐：「若眼見可愛、〔可〕樂、可意、可念、長養於欲之色，見已欣悅
、讚歎、繫著，欣悅、讚歎、繫著已則歡喜集，歡喜集已則苦集。
耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。
二、明外六處不喜集，則苦滅
鹿紐！若有比丘，眼見可愛、〔可〕樂、可念、可意、長養於
欲之色，見已不欣悅、不讚歎、不繫著，不欣悅、不讚歎、不繫著故不歡喜集，不歡喜集故則苦滅。耳、鼻、舌、身、意、法，亦如是說。」
爾時、尊者鹿紐聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
參、流通分
爾時，尊者鹿紐聞佛說法教誡
已，獨一靜處，專精思惟，不放逸住
，乃至得阿羅漢，心善解脫。 

二三五
；(三一一)
《富樓那經》
壹、序分
(89b)如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
一、尊者富樓那從佛處聞六入處法

爾時、尊者富樓那
來詣佛所，稽首禮足，退住一面。白佛言：「善哉！世尊！為我說法。我坐獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有。」
(一)明於六入處法繫著，則去涅槃遠
佛告富樓那：「善哉！善哉！能問如來如是之義。諦聽！善思！當為汝說。若有比丘，眼見可愛、可
樂、可念、可意、長養欲之
色，見已欣悅、讚歎、繫著，欣悅、讚歎、繫著已歡喜，歡喜已樂著，樂著已貪愛，貪愛已阨礙。歡喜、樂著、貪愛、阨礙故，去涅槃遠。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。
(二)明於六入處法不著，則漸近涅槃
富樓那！若比丘眼見可愛，〔可〕樂、可念、可意、長養欲之色，見已不欣悅、不讚歎、不繫著，不欣悅、不讚歎、不繫著故不歡喜，不歡喜故不深樂，不深樂故不貪愛，不貪愛故不阨礙。不歡喜、不深樂、不貪愛、不阨礙故，漸近涅槃。
耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。」 

二、尊者富樓那蒙世尊法教，欲前往邊地輸盧那國弘法
◎佛告富樓那：「我已略說法教，汝欲何所住？」
富樓那白佛言：「世尊！我已蒙世尊略說教誡*，我欲於西方輸盧那
人間遊行。」
◎佛告富樓那：「西方輸盧那人，兇惡、輕躁、弊
暴、好罵。富樓那！汝若聞彼兇惡、輕躁、弊暴、好罵、毀辱者，當如之何？」
富樓那白佛言：「世尊！若彼西方輸盧那國人，面前兇惡、訶罵、毀辱者，我作是念：彼西方輸盧那人，賢善、智慧，雖於我前，兇惡、弊暴、好
罵、毀辱我，猶尚不以手石而見打擲
。」
◎佛告富樓那：「彼西方輸盧那人，但兇惡、輕躁、弊暴、罵辱，於汝則可脫，復當以手石打擲者，
當如之何？」
富樓那白佛言：「世尊！西方輸盧(89c)那人，脫以手石加於我者，我當念言：輸盧那人賢善、智慧，雖以手石加我而不用刀杖。」
◎佛告富樓那：「若當彼人脫以刀杖而加汝者，復當云何？」
富樓那白佛言：「世尊！若當彼人脫以刀杖而加我者，當作是念：彼輸盧那人賢善、智慧，雖以刀杖而加於我，而不見殺。」
◎佛告富樓那：「假使彼人脫殺汝者，當如之何？」
富樓那白佛言：「世尊！若西方輸盧那人脫殺我者，當作是念：有諸世尊弟子，當厭患身，或以刀自殺，或服毒藥，或以繩自繫，或投深坑。
彼西方輸盧那人，賢善、智慧，於我朽敗之身，以少作方便，便得解脫。」
三、佛讚歎尊者善學忍辱，今堪能前往輸盧那弘法
佛言：「善哉！富樓那！汝善學忍辱，汝今堪能於輸盧那人間住止。汝今宜去，度於未度，安於未安，未涅槃者令得涅槃。」
爾時、富樓那聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。 

參、流通分
爾時、尊者富樓那，夜過晨朝，著衣持缽，入舍衛城乞食。食已還出，付囑臥具，持衣缽，去至西方輸盧那人間遊行。到已，夏安居，為五百優婆塞說法，建立五百僧伽藍，繩床、臥褥、供養眾具，悉皆備足。三月過已，具足三明
。即於彼處入無餘涅槃。 

二三六
；(三一二)
《摩羅迦舅經》
壹、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
一、年老摩羅迦舅請佛略說法義
◎爾時、摩羅迦
舅來詣佛所，稽首禮足，退坐一面。白佛言：「善哉世尊！為我說法。我聞法已，獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至不受後有。」
爾時、世尊告摩羅迦*舅言：「諸年少聰明利根，於我法律出家未久，於(90a)我法律尚無懈怠，而況汝今日年耆
根熟
，而欲聞我略說教誡*！」
◎摩羅迦*舅白佛言：「世尊！我雖年耆根熟，而尚欲得聞世尊略說教誡*。唯願世尊為我略說教誡*，我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，乃至自知不受後有。」第二、第三，亦如是請。
佛告摩羅迦*舅：「汝今且止，如是再三，亦不為說。」
二、佛陀開示方法：「見只見」、「聞只是聞」、「覺只是覺」、「識只是識」
爾時、世尊告摩羅迦*舅：「我今問汝，隨意答我。」
佛告摩羅迦*舅：「若眼未曾見色，汝當欲見，於彼色
起欲、起愛、起念、起染著不？」

答言：「不也，世尊！」
耳、聲，鼻、香，舌、味，身、觸，意、法，亦如是說。
佛告摩羅迦*舅：「善哉！善哉！摩羅迦*舅！見以見為量，聞以聞為量，覺以覺為量，識以識為量。」
而說偈言： 

「若汝非於彼，彼亦復非此，亦非兩中間
，是則為苦邊。」  

摩羅迦*舅白佛言：「已知，世尊！已知，善逝！」
三、摩羅迦舅廣解世尊義以偈白佛

佛告摩羅迦*舅：「汝云何於我略說法中，廣解其義？」
爾時、摩羅迦*舅說偈白佛言：「
若眼已見色，而失於正念，　　　   則於所見色，而取愛念相。　　　
取愛樂相者，心則常繫著，　　　   起於種種愛，無量色集生。
貪欲恚害覺，令其心退減，　           長養於眾苦，永離於涅槃。　　
　    見色不取相，其心隨正念，　　　   不染惡心愛，亦不生繫著；
　　不起於諸愛，無量色集生，　　　   貪欲恚害覺，不能壞其心；
　　 (90b)小長養眾苦
，漸次近涅槃，   日種
尊所說，離愛般涅槃。
　　 若耳聞諸聲，心失於正念，　　　   而取諸聲相，執持而不捨；
　　 鼻香舌嘗味，身觸意念法，　　　   忘失於正念，取相亦復然。
　     其心生愛樂，繫著堅固住，　　　   起種種諸愛，無量法集生；
　　 貪欲恚害覺，退減*
壞其心，　　   長養眾苦聚，永離於涅槃。
　　 不染於諸法，正智正念生，　　　   其心不染污，亦復不樂著；
　　 不起於諸愛，無量法集生，　　　   貪瞋恚害覺，不退減其心；
　　 眾苦隨損*減
，漸近般涅槃，　      愛盡般涅槃，世尊之所說。
　　 是名世尊略說法中廣解其義。」
佛告摩羅迦*舅：「汝真於我略說法中廣解其義，所以者何？如汝所說偈： 
「若眼見眾色，忘失於正念，則於所見色，而取愛念相。如前廣說。」
爾時、尊者摩羅迦*舅，聞佛所說，歡喜隨喜，作禮而去。
參、流通分
爾時、尊者摩羅迦*舅，於世尊略說法中廣解其義已，於獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至成阿羅漢，心得解脫。 

二三七
；(三一三)
《經法經》
壹、序分

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分

一、明有法可依憑，以宣稱自己得盡智
爾時、世尊告諸比丘：「有經法，諸比丘崇向，而於經法異信、異欲、異聞、異行思惟、(90c)異見審諦忍，正知而說：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」

諸比丘白佛言：「世尊是法根，法眼，法依，善哉世尊！唯願廣說。諸比丘聞已，當受奉行。」
二、明可依憑得盡智方法：如實了知心之有無繫著
◎佛告諸比丘：「諦聽善思，當為汝說。比丘！眼見色已，覺知色而不覺色貪，我先眼識於色有貪，而今眼識於色無貪如實知。若比丘眼見於色已，覺知色而不起色貪，覺我先眼識有貪，而言今眼識於色無貪如實知者，諸比丘於意云何？彼於此，為有信、有欲、有聞、有行思惟、有見
審諦忍不？」
答言：「如是，世尊！」
◎「歸於此法，如實正思所知所見不？」
答言：「如是，世尊！」

「耳、鼻、舌、身、意、〔識〕法，亦如是說。
諸比丘！是名《有經法》，比丘於此經法崇向，異信、異欲、異聞、異行思惟、異見審諦忍，正知而說：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 

二三八；(三一四)
《斷欲經》
壹、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「當斷欲：斷眼欲已，眼則已斷、已知，斷其根本，如截多羅樹頭，於未來世永不復生。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行
。
二三九
；(三一五)
《眼生經》
壹、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「若眼生、住、轉出，則苦生、病住、老死出。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。若眼滅、息、沒，苦生則滅，病則息，〔老〕死則沒。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛(91a)所說，歡喜奉行
。 

二四○；(三一六)
《眼是常經》
壹、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「眼無常，若眼是常者，則不應受逼迫苦，亦應說
於眼欲令如是，不令如是。以眼無常故，是故眼受逼迫苦生，是故不得於眼欲令如是，不令如是。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 
二四一；(三一七)
《眼是樂經》
壹、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「眼苦，若眼是樂者，不應受逼迫苦，應得於眼欲令如是，不令如是。以眼是苦故，受逼迫苦，不得於眼欲令如是，不令如是。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 
二四二；(三一八)
《眼是我經》
壹、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「眼非我，若眼是我者，不應受逼迫苦，應得於眼欲令如是，不令如是。以眼非我故，受逼迫苦，不得於眼欲令如是，不令如是。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 
二四三〜二四五；(  )《內外六處經》 
如內六入處三經，外六入處三經，亦如是說。
 

二四六
；(三一九)
《生聞一切經》
壹、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
※明十二處

時有生聞婆羅門，往詣佛所，共相問訊，問訊已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！所謂一切者，云何名一切？」
佛告婆羅門：「一切者，謂十二入處：眼、色；耳、聲；鼻、香；舌、味；身、觸；意、法，是名一切。若復說言：此非一切，沙門瞿曇所說一(91b)切，我今捨別立餘一切者，彼但有言說，問已不如，增其疑惑。所以者何？非其境界故。」
參、流通分
時生聞婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜奉行
。 
二四七
；(三二○)
《生聞一切有經》
壹、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
時有生聞婆羅門，往詣佛所，面相問訊已，退坐一面。白佛言：「瞿曇！所謂一切有，云何一切有？」
◎佛告生聞婆羅門：「我今問汝，隨意答我。婆羅門！於意云何？眼是有不？」
答言：「是有，沙門瞿曇！」
◎「色是有不？」
答言：「是有，沙門瞿曇！」
◎「婆羅門！有色、有眼識、有眼觸、有眼觸因緣生受──若苦、若樂、不苦不樂不？」
答言：「有，沙門瞿曇！」耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。
如是廣說，乃至非其境界故。
參、流通分
佛說此經已，生聞婆羅門聞佛所說，歡喜隨喜，從坐
起去。
二四八；(三二一)
《生聞一切法經》
壹、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
※明「一切有」(內、外六處、六識、六觸、三受)
時有生聞婆羅門，往詣佛所，共相問訊已，退坐一面。白佛言：「沙門瞿曇！所謂一切法，云何為一切法？」
佛告婆羅門：「眼及色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受 ── 若苦、苦樂、不苦不樂。耳、鼻、舌、身、意、法、意識、意觸、意觸因緣生受 ── 若苦、若樂、不苦不樂，是名為一切法。

◎若復有言：此非一切法，沙門瞿曇所說一切法，我今捨更立一切法者，此但有言數，問已不知，增其疑
惑。所以者何？非其境界故。」
參、流通分
佛說此經已，生聞婆羅門聞佛說已，歡喜隨喜，從坐*起去。 
二四九〜二五七；(  )
《九經》
如生聞婆羅門所問三經，有異比丘所問三經，尊者阿難所問三經，世尊法眼、法根、法依三經，亦如上說。 

    二五八
；(三二二) 
《眼是內入處經》
1、 序分
(91c)如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
※總說十二處的內容
一、明內入處

(一)釋五根內入處

時有異比丘，往詣佛所，稽首佛足，退坐一面。白佛言：「世尊！如世尊說眼是內入處，世尊略說不廣分別，云何眼是內入處？」
佛告彼比丘：「眼是內入處，四大所造淨色，不可見，有對。耳、鼻、舌、身內入處，亦如是說。」
(二)釋意根內入處
復白佛言：「世尊！如世尊說意是內入處，不廣分別，云何意是內入處？」
佛告比丘：「意內入處者，若心、意、識，非色，不可見，無對，是名意內入處。」
二、明外入處
(一)釋色外入處

復問：「如世尊說色外入處，世尊略說不廣分別，云何世尊色外入處？」
佛告比丘：「色外入處，若色四大造，可見，有對，是名色是外入處。」
(二)釋聲，香、味外入處
復白佛言：「世尊說聲是外入處，不廣分別，云何聲是外入處？」
佛告比丘：「若聲四大造，不可見，有對。如聲，香、味亦如是。」
(三)釋觸外入處
復問：「世尊說觸外入處，不廣分別，云何觸外入處？」
佛告比丘：「觸外入處者，謂四大及四大造色，不可見，有對，是名觸外入處。」
(四)釋法外入處

復問：「世尊說法外入處，不廣分別
，云何法外入處
？」
佛告比丘：「法外入處者，十一入所不攝，不可見，無對，是名法外入處。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 

二五九
；(三二三)
《六內入處經》
壹、序分         
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有六內入處。云何為六
？
謂眼內入處，耳、鼻、舌、身、意內入處。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 
二六○；(三二四)
《六外入處經》
壹、序分        
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有六外入處。云何為六？
謂色是外入處，聲、香、味、觸、法是外入(92a)處，是名六外入處。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 
二六一；(三二五)
《六識身經》
壹、序分        

如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有六識身。云何為六？
謂眼識身，耳識身，鼻識身，舌識身，身識身，意識身，是名六識身。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 
二六二；(三二六)
《六觸身經》 

壹、序分        
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有六觸身。云何為六觸身？
謂眼觸身，耳觸身，鼻觸身，舌觸身，身觸身，意觸身，是名六觸身。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 
二六三；(三二七)
《六受身經》 

壹、序分             
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有六受身。云何為六？
謂
眼觸
生受，耳、鼻、舌、身、意觸生受，是名六受身。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
二六四；(三二八)
《六想身經》
壹、序分          
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有六想身。云何為六？
謂眼觸生想，耳、鼻、舌、身、意觸生想，是名六想身。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 
二六五；(三二九)
《六思身經》
壹、序分        
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有六思身。云何為六？
謂眼觸生思，耳、鼻、舌、身、意觸生思，是名六思身。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 
二六六；(三三○)
《六愛身經》 
壹、序分        
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有六愛身。云何(92b)為六愛身？
謂眼觸生愛，耳、鼻、舌、身、意觸生愛，是名六愛身。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 

二六七；(三三一)
《六顧念經》
壹、序分      
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有六顧念。云何為六？
謂色顧念，聲顧念，香顧念，味顧念，觸顧念，法顧念，是名六顧念。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
二六八；(三三二)
《六覆經》
壹、序分      
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有六覆。云何為六？
謂色有漏，是取，心覆藏；聲、香、味、觸、法、有漏，是取，心覆藏。是名六覆。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 

二六九；(三三三)
《過去經》    
壹、序分   
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「過去、未來眼無常，況現在眼！多聞聖弟子如是觀者，不顧過去眼，不欣未來眼，於現在眼生厭、離欲、滅盡向。
參、流通分
耳、鼻、舌、身、意，亦如是說。」  
二七○〜二七二；(  )
如無常，如是苦，空，非我，亦如是說。 
二七三〜二七六；(  ) 

如內入處四經，外入處四經，亦如是
說
。 

二七七；(三三四)
《有縛法經》
壹、序分        
如是我聞：一時，佛住拘留搜調牛聚落。
貳、正宗分
※總說內六處生起的緣起
爾時、世尊告諸比丘：「今當為汝說法，初、中、後善，善義、善味，純一滿淨，梵行清白。諦聽！善思！謂《有因有緣有縛法經》。
一、明有因、有緣、有縛

云何《有因有緣有縛法經》？
謂眼有因、有緣、有縛。
二、明眼因、眼緣、眼縛

何等為眼因、眼緣、眼縛？
謂眼，業因、業緣、業縛。
三、明業因、業緣、業縛
業有因、有緣、有縛，何等為業因、業緣、業縛？

謂業，愛因、愛緣、愛縛。
四、明愛因、愛緣、愛縛
愛有因、有緣、有縛，何等為
愛因、愛緣、愛縛？
謂愛，無明因、無明緣、無明縛。
五、明無明因、無明緣、無明縛
無明(92c)有因、有緣、有縛，何等無明因、無明緣、無明縛？
謂無明，不正思惟因、不正思惟緣、不正思惟縛。
六、明不正思惟因、不正思惟緣、不正思惟縛
不正思惟有因、有緣、有縛，何等不正思惟因、不正思惟緣、不正思惟縛？
謂緣眼、色，生不正思惟，生於癡。緣眼、色，生不正思惟，生於癡，彼癡者是無明，癡求欲名為愛，愛所作名為業。
七、結
如是比丘！不正思惟因無明，
無明因愛，愛因為業，業因為眼
。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說，是名《有因有
緣有縛法經》。
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 

二七八
；(三三五)
《第一義空經》
壹、序分        
如是我聞：一時，佛住拘留搜調牛聚落。
貳、正宗分
一、明內六處不實

爾時、世尊告諸比丘：「我今當為汝等說法，初、中、後善，善義、善味，純一滿淨，梵行清白，所謂《第一義空經》。諦聽！善思！當為汝說。云何為《第一義空經》？
二、明內六處生已滅盡，有業報而無作者；唯世俗諦因果，即緣十二緣起
諸比丘！眼生時無有來處，滅時無有去處。如是眼，不實而生，生已盡滅，有業報而無作者
，此陰滅已，異陰相續，
除俗數法
。耳、鼻、舌、身、意，亦如是說，除俗數法。
◎俗數法者，謂此有故彼有，
此起故彼起，
如無明緣行，行緣識，廣說乃至純大苦聚集起。

◎又復此無故彼無，此滅故彼滅，無明滅故行滅，行滅故識滅，如是廣說乃至純大苦聚滅。
比丘！是名《第一義空法經》。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 

二七九；(三三六)
《六喜行經》
壹、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有六喜行，云何為六？
如是比丘！若眼
見色，喜於彼色處(93a)行；耳、聲；鼻、香；舌、味；身、觸；意識、法，喜於彼法處行。諸比丘！是名六喜行。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 
二八○；(三三七)
《六憂行經》
壹、序分       
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有六憂行，云何為六？
諸比丘！若眼見色，憂於彼色處行；耳、聲；鼻、香；舌、味；身、觸；意識、法，憂於彼法處
行。諸比丘！是名六憂行。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
二八一；(三三八)
《六捨行經》
壹、序分      
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分  
爾時、世尊告諸比丘：「有六捨行，云何為六？
諸比丘！謂眼見色，捨於彼色處行；耳、聲；鼻、香；舌、味；身、觸；意識、法，捨於彼法處行。是名比丘六捨行。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 

二八二；(三三九)
《六常行經》
壹、序分       
如是我
聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有六常行，云何為
六？
若比丘眼見色，不苦不樂捨心住，正念、正智
；耳、聲；鼻、香；舌、味；身、觸；意識法，不苦不樂捨心住，正念、正智，是名比丘六常行。」
參、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
二八三；(三四○)
《六常行經》    
壹、序分      
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有六常行，云何為六？
若比丘眼見色，不苦不樂捨心住，正念、正智；耳、聲；鼻、香；舌、味；身、觸；意識；法，不苦不樂捨心住，正念、正智。若比丘成就此六常行者，世間難得！」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。 
二八四；(三四一)
《六常行經》
壹、序分        
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤(93b)獨園。
貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有六常行，云何為六？
若比丘眼見色，不苦不樂捨心住，正念、正智；耳、聲；鼻、香；舌、味；身、觸；意識法，不苦不樂捨心住，正念、正智。若比丘成就此六常行者，世間難得，所應承事，恭敬、供養，則為世間無上福田。」
參、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
二八五；(三四二)
《六常行經》 

壹、序分       
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
貳、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「
有六常行，云何為六？
◎若比丘眼見色，不苦不樂捨心住，正念、正智；耳、聲；鼻、香；舌、味；身、觸；意識法，不苦不樂捨心住，正念、正智。
◎若比丘成就此六常行者，當知是舍利弗等。舍利弗比丘，眼見色已，不苦不樂捨心住，正念、正智；耳、聲；鼻、香；舌、味；身、觸；意識法，不苦不樂捨心住，正念、正智。
◎舍利弗比丘成就
此六常行故，世間難得，所應承事，恭敬、供養，則為世間無上福田。」
參、流通分

佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行
。 
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�[1]講義編輯方式：


1. 經文順序、標點：依印順法師編，《雜阿含經論會編》，新竹，正聞出版社，1983年1月初版。《雜阿含經論會編》共三冊，以下簡稱《會編》。


2. 卷數、頁數、校刊：依《大正新修大正藏》。


3.「經名」：依《雜阿含經》原文攝頌安立。參見赤沼智善《漢巴四部四阿含互照錄》，法藏館，1985年4月20日初版所標名。


4. 依溫宗堃編，《雜阿含經論會編》2005.9-2006.6之福嚴講義。以下簡稱，溫編．《雜》。


(1)講義內容主要是「經文重點、大意」及「漢巴經文同異之比較、對照。」


“◎”符號表示「經文大意、重點」


“☉”符號表示「漢、巴經文對照、比較」


“△”符號表示「補充說明、應留意之處」


(2)巴利文獻名稱，採CPD (A Critical Pali Dictionary)所列的縮寫。引巴利三藏時，標示PTS (Pali Text Society)版的出處，如 “S III 56” 表示「PTS版《相應部》第三冊第56頁。」引用註書時，則標示CSCD「第六次結集光碟」緬甸版的出處。然而，無論是經或註書的巴利文，皆引自CSCD。


(3)常用參考資料縮寫：


CDB    菩提長老的The Connected Discourses of the Buddha


PED     PTS出版的� HYPERLINK "http://dsal.uchicago.edu/dictionaries/pali/index.html" ��Pali English Dictionary�。


5. 部份註腳：依《佛光大藏經．阿含藏．雜阿含經》共四冊，高雄，佛光出版社，1984年11月初版，1993年5月二刷。以下簡稱，《佛光．雜》。


[2]◎《會編(上)》，p.213，n.1：〈六入處誦〉第二，原本卷8起至卷12，共5卷。與《相應部》第四〈六處篇〉相當。全誦一相應〈入處相應〉。


◎《會編(上)》，p.213，n.2：〈處擇攝〉第二，《瑜伽師地論》〈攝事分〉中，抉擇契經宗要之第二分，自卷89起。 


�  《會編(上)》，p.213，n.3：〈入處相應〉，共285經，與《相應部》(35)〈六處相應〉相當。


�  《會編(上)》，p.383，n.1：《中部》(148)  66經。


�[1] ～M. 148. Chachakka.。(大正2，86d，n.10)


[2]《雜阿含經．304經》卷13 (大正2，86 c23-87 a26)


[3]《會編(上)》，p.383，n.2：《雜阿含經》卷12 (舊誤編為卷13)。


[4]《佛光．雜(一)》p.495，n. 2：本經說明，六內處、六外處、六識身、六觸身、六受身、六愛身非我，若如實知六處，則正向涅槃。《中部》(M. 148. Chachakka-sutta.《大六六經》)


[5] 溫編．《雜》，p.5：此經論述──內、外六處、六識、六觸、六受、六愛，皆有生滅，故皆非「我。」如實得此無我見者，正向涅槃。


 [6]◎「無我論」：《瑜伽師地論》卷92：「復次、無我論師，略有三種正所作事。何等為三？謂於苦、集諦所攝行，自相、共相，應正顯了安立無我。·····」(大正30，823 c13-824 a3)


◎《會編(上)》，p.384。


※《瑜伽師地論》卷92〈攝事分中契經事處擇攝第2之4〉，以下簡稱《瑜伽師地論》卷92。


[7]◎二二八：此是每一相應經數次第，以下類同。(依《雜阿含經》原文攝頌安立)


◎(三○四)：此是《大正藏》所計經數，以下類同。


[8] 參見印順導師著《原始佛教聖典之集成》「第三項．方廣(或毘陀羅)」p.581：「關於「六處」，《中阿含經》有卷42《分別六處經》；與《中部》的《六處分別經》137經相當。經中先略舉六處、(六識)六觸、十八意行、三十六刀、斷成就、三念住、無上調御，而後廣分別說，並以八解脫為無上調御。《中部》別有 (148)《六六經》、(149 )《大六處經》，也都是有關六處的解說。這二部經，與《雜阿含經．304、305經》卷13 (大正藏編號) 同本，但「廣說」的性質不明。」


�溫編．《雜》，p.5：


☉《雜》《相》對照 ── 


p.383：我當為汝等說法，初、中、後善，善義、善味，純一滿淨，梵行清白。諦聽！善思！有六六法。


M. III. 280: Dhammaṃ vo bhikkhave, desessāmi ādikalyāṇaṃ majjhekalyāṇaṃ pariyosānakalyāṇaṃ sātthaṃ 


sabyañjanaṃ,* kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ pakāsessāmi, yadidaṃ - cha chakkāni. 


(MDLB 1129…with the right meaning and phrasing, I shall reveal a holy life that is utterly perfect and pure, that is, the six sets of six.) 


*Sabyañjanaṃ：Vyañjana (PED � HYPERLINK "http://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/ddsa/getobject_?UNICODE.p.0:660./projects/artfl0/databases/dicos/philologic/pali/IMAGE/" �652�) (nt.) [fr. vi+añj, cp. añjati2 & abbhañjati] 1. (accompanying) attribute, distinctive mark, sign, characteristic;  2. letter (of a word) as opposed to attha (meaning, sense, spirit); 3. condiment, curry.


△ 經文漏提「愛亦無我。」


△《瑜伽》提到「三種受緣生三種煩惱」，《雜》缺，但《相》有。


�  《會編(上)》，p.385，n.1：《中部》(149)《大六處經》。


�[1] ～M. 149. Saḷāyatana.。(大正2，87d，n.1)


[2]《雜阿含經．306經》卷13 (大正2，87 a27-87 c17)


[3]《佛光．雜(一)》p.497，n. 1：本經說明，若不如實知眼乃至不苦不樂受，則生染著，乃至純大苦聚集，反之則純大苦集滅，成滿三十七道品。《中部》(M. 149. Mahāsalāyatanika-sutta.《大六處經》)


[4]溫編．《雜》，p.5：如實知內、外六處、六識、六觸、三受者，便於彼不生染著，成就正見。有正見者，亦具餘七道支，同時滿足餘三十七菩提分，知所應知(名色)、斷所應斷(無明、有愛)、證所應證(明、解脫)、修所應修(止、觀)。


☉《雜》《相》《瑜伽》對照 ── 


《相》Tassime dve dhammā yuganandhā vattanti- samatho ca vipassanā ca. 


《瑜伽》由是因緣，止、觀二種平等雙轉。


※Naddha (PED � HYPERLINK "http://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/ddsa/getobject_?UNICODE.p.0:354./projects/artfl0/databases/dicos/philologic/pali/IMAGE/" �346�) [Sk. naddha pp. of nah, see nayhati] tied, bound, fastened, put on. 


Nayhati (PED. � HYPERLINK "http://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/ddsa/getobject_?UNICODE.p.0:355./projects/artfl0/databases/dicos/philologic/pali/IMAGE/" �347�) to tie, bind; pp. naddha.


[5]◎「定法」：《瑜伽師地論》卷92：「復次、於其成就世間正見多聞，不定住正法者，即成就此世間正見多聞；得定住正法者，當知略有五種殊勝正加行果稱讚利益。·····」(大正30，824a4-824c1)


◎《會編(上)》，p.387。


�  顧念：1.眷顧想念；念及。3.顧及，想到。4.猶回顧。(《漢語大詞典(12)》，p.358)


�[1] 受＝愛【元】【明】。(大正2，87d，n.2)


[2]《會編(上)》，p.386，n.2：「愛」，原本誤作「受」，依元本改。


[3]《佛光．雜(一)》p.497，n.2：「愛」，麗本作「受」，今依據元、明二本改作「愛。」


�  按：〔〕內文字，《大正藏》原無。


�[1]〔壞〕－【元】【明】。(大正2，87d，n.3)


[2]《會編(上)》，p.386，n.3：「心」下，原本有「壞」宇，依元本刪。 


[3]《佛光．雜(一)》p.497，n.3：「燒」字之上，麗本有一「壞」字，今依據元、明二本刪去。


�  熾然：1.猛烈地燃燒。《百喻經．煮黑石蜜漿喻》：「其猶外道，不滅煩惱熾然之火。」2.火盛貌。《法苑珠林》卷8：「良由三毒猛火燒心，熾然不絕，故受斯苦。」4.猛烈貌；強烈貌。(《漢語大詞典(7)》，p.262)


�  《佛光．雜(一)》p.498，n.1：不相雜：即「不相應。」


�  《會編(上)》，p.386，n.4：「樂」，原本誤作「染」，今改。


�溫編．《雜》，p.5：


☉《雜》似語意不明 ── 


《雜》p.386：作如是知、如是見者，名為正見修習滿足，正志，正方便，正念，正定，前說正語，正業，正命清淨修習滿足，是名修習八聖道清淨滿足。


M III 289: Yā tathābhūtassa diṭṭhi sāssa hoti sammādiṭthi; yo tathābhūtassa saṅkappo svāssa hoti sammāsaṅkappo; yo tathābhūtassa vāyāmo svāssa hoti sammāvāyāmo; yā tathāhūtassa sati sāssa hoti sammāsati; yo tathābhūtassa samādhi svāssa hoti sammāsamādhi. Pubbeva kho panassa kāyakammaṃ vacīkammaṃ ājivo suparisuddho hoti. Evamassāyaṃ ariyo aṭṭhaṅgiko maggo bhāvanāpāripūriṃ gacchati.


�  《佛光．雜(一)》p.499，n.2：名色：「色」即五蘊之「色」，「名」為五蘊之「受想行識」；二者為心、物兩面。


�[1] 眼＝明【宋】【元】【明】。(大正2，87d，n.4)


[2]《會編(上)》，p.387，n.5：「明」，原本誤作「眼」，依宋本改。


[3]《佛光．雜(一)》p.499，n.3：「明」，麗本作「眼」，今依據宋、元、明三本改作「明。」


�  《會編(上)》，p.387，n.6：「止」，原本誤作「正」，今依「論」改。


�溫編．《雜》，p.6：


☉《雜》《相》對照 ── 


《雜》p.387：何等法應知、應修？所謂止、觀。 


M III 289: Katame ca, bhikkhave, dhammā abhiññā bhāvetabbā? Samatho ca vipassanā ca…


(△「止」，原本誤作「正」，導師已改)


�[1]《雜阿含經．306經》卷13 (大正2，87 a27-87 c17)


[2]《佛光．雜(一)》p.499，n.4：本經說明，眼、色、眼識、受、想、思等法，名為人，此五蘊是無常、有為、思願緣生，為苦，若捨一切有餘，則為涅槃。如是知、見，則為見法。《俱舍論》卷29，引本經破執我。


[3] 溫編．《雜》，p.6：此經(306、307意同)說明，什麼是「見法。」所謂的「人、眾生」等只是「內、外六處」(色)及「識、觸、受、想、思」(非色=名)的顯現，它們是無常、有為，思願所生，是苦。此等色、無色蘊一再的出生便是苦，唯有其無餘永斷方是寂滅、勝妙。


�  參見印順導師著《佛法概論》p.114-p.115：「論到觸，習見的經句，如《雜含．306經》卷13說：「眼、色緣，生眼識，三事和合觸，觸俱生受、想、思。」這即是根、境二和生識，根、境、識三和合觸的明證。根、境和合生識，即由於根、境相對而引起覺了的識。此識起時，依根緣境而成三事的和合；和合的識，即名為觸 ── 感覺而成為認識。此觸，經部師解說為即是識，即觸境時的識，如《雜含．307經》卷13說：「眼色二種緣，生於心心法。識觸及俱生，受想等有因。」


有部以識及觸為二，又是同時相應的；所以觸從三和生，又為令三和合的心所。與根境相對的識，本沒有二者，但由於根取境的引動內心，心反應緣境而成為認識，此從外而內，從內而外的認識過程，似乎有內在心與緣境心的二者。如作意與心，識與觸，即是如此。此認識過程，本為極迅速而難於分別先後的，也不能強作內外的劃分，不過為了說明方便而如此說。否則，易於誤會內心為離根境而恆在。」


�  〔觸〕－【宋】【元】【明】。(大正2，87d，n.5)


�  《佛光．雜(一)》p. 501，n.2：四無色陰：即「識、受、想、思。」


�  參見印順導師著《佛法概論》p.66-p.68：「釋尊的教說，根本反對二元的立場。有情即身心和合的假名，決無離身心的我或命者。如《雜含．63經》卷3說：「若沙門婆羅門計有我，一切皆於此五受陰(五取蘊)計有我。」又卷13 (306經)說：「眼、色(意法等例)緣生眼識，三事和合觸，觸俱生受、想、思。此四，無色陰；眼、色(陰)，此等法名為人。」又如說：「士夫六界。」


這可見有情或我，即依五蘊、六處、六界而成立，沒有離蘊、界、處的實我。釋尊於三處觀察，不但離蘊、處、界的我不可得，如婆羅門教的真我說，也評為倒想的產物。他們以為色即是我，以及識即是我，而我是常住妙樂的。釋尊卻說：「色無常，無常即苦，苦即非我，非我者亦非我所；如是觀者，名真實正觀」《雜含．9經》卷1。又說：「緣眼、色生眼識，三事和合觸，觸俱生受、想、思。此等諸法非我非常」《雜含．273經》卷11。又說：「地(等六)界，彼一切非我有，我非彼有，亦非神也。如是慧觀，知其如真」《中含．分別六界經》。於有情作蘊、界、處的正觀時，確認為一切是無常的、苦的。非常住、非妙樂，婆羅門教的真我，即根本的否定了。


佛法否定此神秘我的一元論，及超物質我的二元論，即以有情為身心的和合相續者。但又不落於順世者的斷見，從念念無常的相續中，展轉相依的沒有獨存自體中，無我無我所，而肯定有情為假名的存在。不離蘊、處、界，不即蘊、處、界，成立生死的繫縛與解脫，所以說：「雖空亦不斷，雖有亦不常，業果報不失，是名佛所說」《中論．觀業品》。有情為假名的，沒有絕對的不變性，獨存性 ── 勝義無我；有相對的安定性，個體性 ── 世俗假我，為佛觀蘊、處、界的精義。


�[1] 《會編(上)》，p.389，n.1：「夫」，原本作「其」，今改。


[2]《佛光．雜(一)》p. 501，n.3：「士夫」，麗本作「士其」，今參考本經後文改作「士夫。」


�[1]《佛光．雜(一)》p. 501，n.4：那羅(Nara)(巴)，人之意。摩�闍(Manussaloka)(巴)，人間或人趣之意。


摩那婆(Mānavaka)(巴)，即少年、儒童、人。士夫(Puggala)(巴)，又作補特伽羅、人。福伽羅(Puggala)(巴)，即補特伽羅、人。耆婆(Jīvaka-komārabhacca)(巴)，譯作壽命，為有情之代名詞。禪頭(Jantu)(巴)，即指人或有情。


[2]溫編．《雜》，p.6：


△p.389：人Manussa，眾生satta，那羅Nara，摩[少+兔]闍Manuja，摩那婆，士夫Purisa，福伽羅Puggala，耆婆Jīva，禪頭Jantu。


※DDB的資料：Skt. puggala, nṛ, sattva, kāmin, jaga, jagat*, jana, jantu, jīva, dehin, nāra, para, puṅgala, pudgala-dravya, pumāṃs, pūruṣa, pauruṣa, prajā, prākṛta, prāṇin, manrja, manuṣyaka, manuṣyatva, mānuṣa, mānuṣyaka, loka, samānuṣa, sva, sva-pudgala.


�溫編．《雜》，p.6：


△ p.390,1：「如是生」的「生」= jāti。


Jāti (PED. � HYPERLINK "http://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/ddsa/getobject_?UNICODE.p.0:289./projects/artfl0/databases/dicos/philologic/pali/IMAGE/" �281�) (f.) 1. birth, rebirth, possibility of rebirth, "future life" as disposition to be born again, "former life" as cause of this life. 2. descent, race, rank, genealogy. Two grades of descent are enumd at Vin IV.6 as hīnā jāti (low birth), consisting of Candāḷa, Veṇa, Nesāda, Rathakāra & Pukkusa; and ukkaṭṭhāṃ . (superior birth), comprising Khattiyas & Brāhmaṇas.


�  《佛光．雜(一)》p. 501，n.5：壽分齊(Jiva pariyanta)(巴)，命之周邊，意為「壽終。」


�  誌；2.記憶。7.識認。(《漢語大詞典(11)》，p.215)


� 《性空學探源》參見印順導師著p.46-p.48：：「十二處應特重六內處，所謂「諸行」，就是這眼等六內處。它的性質，如幻、如陽燄，剎那變壞的。是因緣和合法，緣合而生，所以生無所從來；緣散而滅，所以滅無所從去。雖然有，卻不是實在的。這六處，就是如幻諸行，就是空寂、無自性的緣起。所謂我，就是這六根的緣境生起識、受、想、思來的活動的綜合；世俗諦中的我，不過如此而已。這如幻假我，即空寂無我的道理。更提出明顯正確的說明它，就是解答第四個問題 ── 我於何住。是故比丘！於空諸行，當知當喜當念空諸行常恆住不變易法空，無我我所。


這是說：我無所住。如我有所住(立足點)，所住必是真實、常恆的。但一切法皆是因緣和合、不實不恆的，所以欲求真實的我，是不可得的。它只是六根和合作用的假名我，真實自體是不可得的。處法門中，特別注重到我的建立，無真實自我，唯有假名的諸行生滅。生是空法生，滅是空法滅，意義比蘊法門要明顯得多。與這經的意義相同的，還有《雜含．306經》，現在也錄下來作參考。「眼色緣生眼識，三事和合觸，觸俱生受、想、思，此四無色陰；眼(則是)色(陰)。此等法，名為人，於斯等法作人想。·····此諸法皆悉無常、有為、思願緣生。若無常有為思願緣生者，彼則是苦。又復彼苦，生亦苦，住亦苦，滅亦苦。數數出生，一切皆苦。」從上看來，在表面上，我是假我，是依六處和合安立的；這似乎有「我無法有」的思想。其實，一一法若有實在性、常恆性，這一法就可安立我，就是我。唯其法法都沒有實在性、常恆性，所以我不可立。


法有，必定是如幻如化的世俗假有，才可以依以建立緣起因果。眾生不了解這假名的緣起因果，在此因果相續上，執有常恆自在的自我。而佛法，卻在這世俗的緣起因果中，顯出第一義的真空，如《雜阿含．335經》，即開示此義：「眼生時無有來處，滅時無有去處，如是眼不實而生，生已盡滅，有業報而無作者。此陰滅已，異陰相續，除俗數法。·····俗數法者，謂此有故彼有，此起故彼起。」《增一阿含》〈非常品〉(8經)、〈六重品〉(7經) (有鑽木生火喻)，有與此相同的經文，都是從六處法門，而引入緣起勝義空的法門。」


�[1] 離欲＝欲離【宋】【元】【明】。(大正2，88d，n.1)


[2]溫編．《雜》，p.6：


△p.390,4 「盡、離欲、滅、息、沒」的「離欲」(Virāga)應解作Fading away。


※Virāga (PED � HYPERLINK "http://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/ddsa/getobject_?UNICODE.p.0:642./projects/artfl0/databases/dicos/philologic/pali/IMAGE/" �634�) [vi+rāga] 1. absence of rāga, dispassionateness, indifference towards (abl. or loc.) disgust, absence of desire, destruction of passions; waning, fading away, cleansing, purifying; emancipation, Arahantship. 2. colouring, diversity or display of colour, dye.


�  參見印順導師著《性空學探源》p.65 -p.67：「我見與我所見，可說完全沒有固定性的範圍。先從大看到小，眾生最初先覺到外在世間的名位、產業及家庭，是屬於「我所」有的；內在五蘊、六處和合的身心報體，是能有的「我。」如《雜阿含．45經》云：「若諸沙門、婆羅門見有我者，一切皆於此五受陰見我。」這以五蘊為我。《雜阿含．306經》云：「如是說：我眼見色，·····我意識法，·····此等法名為人。」


這以六處為我。他們都是以這身心綜合的生命體(蘊、處)，是有其自在主宰性的。如果退一步覺察到肉體諸根的變壞不可靠，尤其是承認生死輪迴的人，肉體，明明是隨著某一生命階段的結束而結束，不能說「我」，是限在這一生死的階段上「我所」有的軀殼；真正的「我」，該是屬於精神的受、想、行、識。《雜阿含》云：「心識轉於車。」這正是說只有精神心識，才是輪迴生死的主體 ── 我。這樣，我是縮小一圈了。若再退一步，還可以發現受、想、行、識這些精神活動，還是時時刻刻在客觀環境的壓迫下改變，不能自由，不夠常恆，不夠自在，不該就是我。於是又將我縮小，退出了五蘊，在現實的身心世界以外去建立一個形而上的我(離蘊我)；而現實身心世界，只是我所活動的舞台，我所支配、我所享受的對象，是我所而非我。又反轉來，從小看到大：先覺得「我」似乎與精神特別有關，「我」雖不就是一般的意識(意識是不自在的)，但我總是屬於能邊的，與精神活動性質最相近。那麼，就應該是精神背後的本體，這本體應不會離開精神活動而存在。這樣，我從離蘊走進非色四蘊。再進一步，「我」不應該太空虛了，應是具體的，於是見這身心綜合體(五蘊)就是我的體相；這又進到即蘊我了。


再推而至於覺得一切外境無不是我的具體的開顯表現；不說古來泛我、遍我的哲學，就是常人生活間也每每有這種意識的表露，如身外的名位財產被侮辱侵奪時，必控告之曰：「他侮辱我」，「他侵奪我。」這樣我又擴大到一切上，幾乎是沒有我所了。但這我我所，不管範圍誰大誰小，總是在自他相待的關係上安立的；擴大了，我可與身心或世界合一，包容了一切法；縮小了，我可以退出身心世界一切萬有而單獨存在。我我所，遍及到一切的一切，這一切也就無往而不加以否定了。這與上面所說的「身與命一」、「身與命異」二見的意義，是完全相合的。這是「我」的兩點根本命題，只要認為有我，都不出這兩種看法，所以契經中說這二見是諸見(六十二見)的根本。印證到宗教上，有的宗教家說：「上帝是超越宇宙萬有而存在的。」佛法看，上帝是「我」的擴大；那麼，這就是「命與身異」，「離蘊計我。」另一類宗教家說：上帝是充滿一切的，現實的宇宙萬有，是上帝具體的表現；這是「命與身一」，「即蘊計我」了。這在哲學上，則叫做超越神論與泛神論。總之，這二見，是以我我所見為根本，演進即成我與世間，我與一切法。這自他、內外、能所的關係，或以為即，或以為離，便成為「身與命一」、「身與命異」的二見，乃至於六十二見，一切邪見。追根結柢說：一切邪見皆出自二見，二見是建立在自他、內外、能所對待關涉的我我所見上，我我所見的根本是執有常恆不變自在者的薩迦耶見。所以一切邪見執著，都是建立在「我」執上的。」


�  無有＝有無【宋】【元】【明】。(大正2，88d，n.2)


�[1]《雜阿含經．307經》卷13 (大正2，88 a21-88 b14)


[2]《佛光．雜(一)》p.502，n.1：本經經意，同第284(306) 經。


[3]◎「見」：《瑜伽師地論》卷92：「復次、有二法見：一、有為法見，二、無為法見。有為法見者，謂如有一，於諦依處及諦自性，皆如實知。·····」(大正30，824c2-824c26)


◎《會編(上)》，p.391。


�  唯＝惟【宋】*【元】*【明】*。(大正2，88d，n.3)


�[1]參見印順導師著《佛法概論》p. 91-p. 92：「有情的流轉生死，與業有深切的關係。業的梵語為「羯磨」，


本為「作事」的意思。如僧團中關於僧事的處理，都稱為羯磨。但從奧義書以來，羯磨早已含有深刻的意義，被看作有情流轉生死的動力。如《布利哈德奧義書》(4、4，2 -5)說：「人依欲而成，因欲而有意向，因意向而有業，因業而有果。」然在佛典中，漢譯《雜含》雖偶而也有論到業的，如說：「諸業愛無明，因積他世陰」卷13 (307經)。「有業報而無作者，此陰滅已，異陰相續」卷13 (335經)。但巴利本缺。業說，為佛法應有的內容，但在佛世，似乎還沒有重要的地位。這要到《中阿含》與《增一阿含》、《長阿含》，才特別發揮起來。」


[2]參見印順導師著《唯識學探源》p.25-p.27：「再把惑、業、苦的開、合、隱、顯，總說一下：十支說的無明，隱在觸支裡，並不是以愛支、取支為無明的。十二支說的無明，雖說可總攝過去世的一切煩惱，但建立無明的本意，主要在指出生死根本的迷昧無知：愛取不是無明所攝，卻是攝在行支裡。上面曾經說過：有支，不必把它看成業因，業是攝在愛取裡；這是以愛、取支攝業。行支是身、口、意，或罪、福、不動，愛、取就攝在行支裡，這是以業攝愛取。行支可以含攝愛、取，有經論作證。像《雜阿含經．294經》卷12說：「愚癡無聞凡夫，無明覆，愛緣繫，得此識身。內有此識身，外有名色，此二因緣生觸。此六觸入所觸，愚癡無聞凡夫，苦樂受覺因起種種。……彼無明不斷，愛緣不盡，身壞命終，還復受身。」「無明覆，愛緣繫，得此識身」，這在《阿含經》是隨處可以見到的。這就是無明、行、識三支的次第。行是「愛緣繫」，只要比較對照一下，自然可以明白。又像《雜阿含經．307經》卷13說：「諸業愛無明，因積他世陰。」這與無明所覆，文義上非常接近。


《俱舍論》卷20也曾引過這個經文，但它是約業、愛差別的觀點來解說。像成實論主的意見，(表)業的體性是思，思只是愛分，不過約習因方面叫它煩惱，從報因方面叫做業。經典裡，往往依起愛必定有業，造業必定由愛而互相含攝著。四諦的單說愛是集諦，理由也就在此。又像「殺害於父母」的父母，是密說無明與愛為後有之因。《法蘊足論》，也還說行支是「愛俱思。」這都可證明原始佛教的愛與業，是可以相攝的。後代論師，偏重在形式上的惑業分別，只說愛取是惑，不知業也攝在愛、取裡，反而把有限定在業的意義上。以為行只是業，不知它總攝著愛、取，反而說愛、取支是無明所攝。望於過去的無明行，而說觸受是現果，不知觸受正是逐物流轉的前提，無明正隱在觸支裡。自從十二支的三惑、二業、七苦說判定以來，釋尊開合無礙的本義，早就很難說的了。」


�  《會編(上)》，p.391，n.2：「疑」，原本作「癡」，今改。


�[1] 眼＝明【元】【明】。(大正2，88d，n.4)


[2]《佛光．雜(一)》p.503，n.3：「明」，麗本作「眼」，今依據元、明二本改作「明」字。


�  《會編(上)》，p.392，n.1：《相應部》(25)〈六處相應〉136經。


�[1] ～S. 35. 136. Agayha.。(大正2，88d，n.5)


[2]《雜阿含經．308經》卷13 (大正2，88 b15-88 c17)


[3]《佛光．雜(一)》p.503，n.4：本經說明，若於色、聲、香、味、觸、法染著，一旦彼無常、變易、滅盡，則生大苦。若於彼等法之集、滅、味、患、離如實知，則得安穩涅槃。《相應部》(S. 35. 136. Agayha.


《不執著》)


[4] 溫編．《雜》，p.6：凡夫不如實知外六處之「集、滅、味、患、離」，愛著外六處；當外六處變異、滅盡時，則生大苦。如來與聖者則與此相反。


[5]◎「苦」：《瑜伽師地論》卷92：「復次、若有希求人、天盛事，自發誓願行梵行者，當知彼為稱讚人、天二種過患。何等為二？一者、煩惱所生眾苦，二者、無常所生眾苦。·····」(大正30，824c27-825a18)


◎《會編(上)》，p.393。


�溫編．《雜》，p.6：


☉《雜》《相》對照 ── 


《雜》p.392：如來於色，色集、色滅、色味、色患、色離如實知，如實知已，於色不復染著、愛樂住：彼色變易、無常、滅盡，則生樂住。


S IV 127: Tathāgato ca kho, bhikkhave, arahaṃ sammāsambuddho rūpānaṃ samudayañca atthaṅgamañca assādañca ādīnavaṃ ca nissaraṇañca yathābhūtaṃ viditvā na rūpārāmo na rūparato na rūpasammudito. Rūpavipariṇāmavirāganirodhā sukho. 


《瑜伽》：云何方便，謂如前說，於五種受，發起五轉如實妙智。


�  《會編(上)》，p.392，n.2：「法」，原本誤作「色」，今改。


�[1]〔三〕－【宋】【元】【明】。(大正2，88d，n.6)


[2]《會編(上)》，p.392，n.3：「受」上，原本有「三」字，依宋本刪。


�[1] 滅＋(此受味)【明】。(大正2，88d，n.7)


[2]《佛光．雜(一)》p.505，n.2：麗本無「此受味」三字，今依據明本補上。


[3]《會編(上)》，p.392，n.4：「此受味」，原本缺，依明本補。


�  阨(èㄜˋ)：1.困厄；困窘。2.謂使困厄。(《漢語大詞典(11)》，p.913)


�溫編．《雜》，p.6：


☉《雜》《相》對照 ── 


p.393賢聖見苦者，世間以為樂；世間之所苦，於聖則為樂。


S IV 127: Yaṃ pare sukhatio āhu, tadariyā āhu dukkhato; yaṃ pare dukkhato āhu, tadariyā sukhato vidū.


(What others speak of as happiness, That the noble ones say is suffering; What others speak of as suffering, That 


the noble ones know as bliss.)


�[1] 疑＝[序-予+疑)【宋】【元】【明】。(大正2，88d，n.8)


[2]《佛光．雜(一)》p.505，n.3：「癡」麗本作「疑」，今依據，宋、元、明三本改作「癡。」


�  《會編(上)》，p.394，n.1：《相應部》(35)〈六處相應〉63經。


�[1] ～S. 35. 63. Migajāla.《鹿紐》。(大正2，88d，n.9)


[2]《雜阿含經．309經》卷13 (大正2，88 c18-89 a11)


[3]《佛光．雜(一)》p.507，n.1：本經說明，貪愛不斷、不知者，名第二住；貪愛已盡、已知者，名一一住。《相應部》(S. 35. 63. Migajālena.《鹿網》)


[4] 溫編．《雜》，p.7：此經敘說「獨住」與「有第二住」(有伴住)的真正意涵。若於空曠處獨住，但於六根對六塵時生起貪愛，此仍名為「有第二住。」若無貪愛，即使身處高樓，也名為「獨住。」


� 《佛光．雜(一)》p. 507，n.2：瞻婆(Campā)(巴)，為佛陀時代六大都市之一，為鴦伽(Avga)(巴)國之首。


� 《佛光．雜(一)》p. 507，n.3：揭伽池(Gaggarā pokkharani)(巴)，揭伽蓮花池。


� 《佛光．雜(一)》p. 507，n.4：鹿紐(Migajāla)(巴)，比丘名。


� 《佛光．雜(一)》p. 507，n.5：「貪」，大正本作「貧。」


�溫編．《雜》，p.7：


☉《雜》《相》對照 ── 


p.395：歡喜、深樂、貪愛、阨礙者，是名第二住。


S IV 36: Nandisaṃyojanasaṃyutto … bhikkhu sadutiyavihārīti. 


p.395：貪愛已盡、已知故；貪愛已盡、已知者，諸佛如來說名一一住。


S IV 37: Taṇhā hissa dutiyā, sāssa pahīnā. Tasmā ekavihārīti vuccatīti.


△第二=  Dutiya = 同伴。《雜》「第二住」似應作「有第二住。」「一一住」似應作「一住」(如《瑜伽》的攝頌)。


�  《會編(上)》，p.395，n.2：「滅」，疑「知。」 


�  參見印順導師著《佛法概論》p.235 -p.236：「人類有眼等五根，即不能不受用五境；生存人間，即不能不衣食資生。所以佛法的離欲，不是拒絕這些，是淨化自心而適當的 ── 合於社會情況，合於身心需要而受用這些，不為環境的愛著而牽轉。所以《雜含．564經》卷21說「三斷」，有「依食斷食」；《中含．漏盡經》說「七斷」，有「從用(資生具)斷。」特別是釋尊自身的生活，可作確切的證明。釋尊的生活，不但是糞掃衣，也有名貴的金縷衣；不但是粗食，也有百味食；不但樹下坐，也住高樓重閣；不但獨住山林，也常與四眾共住。


佛雖如此，還是被稱為少欲、知足、無事、寂靜《中含．箭毛經》。這可見問題在內心；不繫戀於環境，不追逐於塵欲，那麼隨緣適量的享受，無不是少欲知足。反之，如貪欲熾盛，那即使遠離人間，粗衣惡食，也算不得少欲，離欲 (參《雜含．309經》卷13)。同樣的，如說女人為男人的戒垢 ── 男人為女人的戒垢，而戒垢實是內心的情欲。所以犯淫戒，也不像理學者那樣重視肉體的貞操。有比丘因淫欲心重，將生殖器割去。佛呵責他：當斷的 ── 貪欲不斷，不該斷的倒斷了！


然而，人類生而有男女根，淫欲不是生死根本，佛法的出家眾，為什麼要嚴格禁絕，不像對於衣食資生的相對節制呢？這可以說：衣食是無情的，雖與社會有關，但比較容易的自由控制。男女的牽制，繫縛力特別強；在男女相互佔有的社會結構中，苦痛是無法避免的，實是障道的因緣。在當時的社會中，適應當時的出家制，所以徹底戒絕男女的淫欲。如人間為北俱羅洲式的，依此而向出世，男女問題也許會像衣食一樣的解決了。大乘淨土中，有菩薩僧而沒有出家眾，即是這社會理想的實現！」


�  《會編(上)》，p.395，n.3：《相應部》(35)〈六處相應〉64經。


�[1] ～S. 35. 64. Migajāla.。(大正2，89d，n.1)


[2]《雜阿含經．310經》卷13 (大正2，89 a12-89 a29)


[3]《佛光．雜(一)》p.507，n.6：本經說明，若六處見可愛之色而生繫著，則苦集，反之則苦滅。《相應部》(S. 35.64. Migajālena.《鹿網》)


[4] 溫編．《雜》，p.7：若於可愛的外六處生起繫著、歡喜，便會有苦。


[5]◎「一住」：《瑜伽師地論》卷92：「由二因緣，當知名為有第二住：謂有愛故；為欲生起第二自體，受習其因，此自體滅，第二自體次生起故。·····」(大正30，825a23-825b8)


◎《會編(上)》，p.396。


�  《會編(上)》，p.395，n.4：「欣悅」，原誤作「彼說」，今改。


�溫編．《雜》，p.7：


☉《雜》《相》對照 ── 


p.395：若眼見可愛、（可）樂、可意、可念、長養於欲之色，見已欣悅、讚歎、繫著，欣悅、讚歎、繫著已則歡喜集，歡喜集已則苦集。 (比較p.394另一種保留梵文語序的譯語)


S IV 37: Santi kho, migajāla, cakkhuviññeyyā rūpā iṭṭhā kantā manāpā piyarūpā kāmūpasaṃhitā rajanīyā. Tañce bhikkhu abhinandati abhivadati ajjhosāya tiṭṭhati. Tassa taṃ abhinandato abhivadato ajjhosāya tiṭṭhato uppajjati nandi. Nandisamudayā dukkhasamudayo, migajālāti vadāmi…。


� 〔於〕－【宋】【元】【明】。(大正2，89d，n.2)


�  誡＝戒【宋】*【元】*【明】*。(大正2，89d，n.3) 


�  住＝法【宋】【元】【明】。(大正2，89d，n.4)


�  《會編(上)》，p.397，n.1：《中部》(145)《教富樓那經》、《相應部》(35)〈六處相應〉88經。


�[1] ～S. 35. 88. Puṇṇa，M. 145. Puṇṇa vāda.，(No. 108.《滿願子》)。(大正2，89d，n.5)


[2]《雜阿含經．311經》卷13 (大正2，89 b1-89 c2)


[3]《佛光．雜(一)》p.509，n.4：本經敍說，富樓那聞佛說法後，欲往西方輸盧那國傳法，佛問其決心，知其為法不惜身命，即鼓勵其前往。《相應部》(S. 35. 88. Punna.《富樓那》)、《中部》(M. 145. Punnovāda-sutt《教富樓那經》)、失譯《佛說滿願子經》，參閱卷8第215經。


[4] 溫編．《雜》，p.7：此經敘說，尊者富樓那 (Puṇṇa) 從佛聞六入處之法後，前往當時屬於邊地的印度西岸輸盧那國 (Sunāparanta) 弘法，自利利他。


[5]◎「遠」：《瑜伽師地論》卷92：「復次、有二種法，更互相違：一者、煩惱，二者、涅槃。是故安住雜染法已，即便隨順後有而轉；若於後有隨順轉時，當知說名去涅槃遠。·····」(大正30，825 b9-825 b21)


◎《會編(上)》，p.399。


�[1] 富樓那～Puṇṇa.。(大正2，89d，n.6)


[2]《佛光．雜(一)》p. 509，n.5：富樓那(Punna)(巴)，能廣說法，分別義理第一比丘。


� 〔可〕－【宋】【元】【明】。(大正2，89d，n.7)


� 〔之〕－【宋】【元】【明】。(大正2，89d，n.8)


�[1] 西方輸盧那～Sunāparantaka.。(大正2，89d，n.9)


[2]《佛光．雜(一)》p.510，n.1：西方輸盧那(Sunāparantaka)(巴)，為富樓那之出生國。


�  弊：5.壞，低劣。11.欺詐蒙騙的行為。(《漢語大詞典(2)》，p.1318)


�[1] 暴＋(好)【宋】【元】【明】。(大正2，89d，n.10)


[2]《會編(上)》，p.398，n.2：「好」，原本缺，依宋本補。


[3]《佛光．雜(一)》p. 510，n.2：麗本無「好」字，今依據宋、元、明三本補上。


�  擲(zhìㄓˋ) ：1.投；拋。(《漢語大詞典(6)》，p.942)  


�溫編．《雜》，p.7：


△《會編(上)》p.398.4，也可讀作「於汝則可，脫復當以手石…？」


※「脫」 (《漢語大詞典(6)》，p.1294)：


1.連詞。假使，萬一。表示假設。唐  薛用弱 《集异記‧王渙之》：“待此子所唱，如非我詩，吾即終身不敢與子爭衡矣。脫是吾詩，子等當須拜床下，奉吾為師。”


2.副詞。或者，也許。表示“可能”之意。《西京雜記》卷四：“ 真 嘗自算其年壽七十三……其妻曰：‘見 真 算時，長下一算，欲以告之，慮脫有旨，故不敢言，今果校一日。’”


�  溫編．《雜》，p.7：△《會編(上)》p.398 ――「有諸世尊弟子，當厭患身…」一段也許指《雜阿含．809經》。


�  《佛光．雜(一)》p.512，n.1：三明  ── 又作三達、三證法。至無學位除盡愚闇，於三事通達無礙之智明。即：(1)宿命智證明，(2)生死智證明，(3)漏盡智證明。


�  《會編(上)》，p.399，n.1：《相應部》(35)〈六處相應〉95經。


�[1] ～S. 35. 95. Saṃgayha.。(大正2，89d，n.11)


[2]《雜阿含經．312經》卷13 (大正2，89 c24-90 b26)


[3]《佛光．雜(一)》p.512，n.2：本經敘說，摩羅迦舅聞佛略說法要後，於不繫著眼色等廣解其義。《相應部》(S.35. 95. Savgayha.《所攝取》)


[4] 溫編．《雜》，p.7：年老的摩羅迦舅(Mālukyaputta)請佛陀略說法義，佛陀為他開示禪修方法：「見只見」、「聞只是聞」、「覺只是覺」、「識只是識。」


[5]◎「涅槃」：《瑜伽師地論》卷92：「復次、以要言之，如來略依二種處所，說無界教：一者、說有餘依涅槃界教，二者、說無餘依涅槃界教。·····」(大正30，825 b22-825 c3)


◎《會編(上)》，p.401。


�[1] 摩羅迦～Mālukya.，摩＝磨【宋】*【元】*【明】*。(大正2，89d，n.12) 


[2]《佛光．雜(一)》p.512，n.4：摩羅迦舅(Mālukya)(巴)，巴利本作 Mālukyaputta(摩羅迦子)，一比丘之名。


� 耆：(q íㄑーˊ)    1.古稱六十歲曰耆。(《漢語大詞典(8)》，p.640)


�  熟：2.成熟，植物的果實等完全長成。(《漢語大詞典(7)》，p.242)


�  《佛光．雜(一)》p.513，n.5：指未曾見色。


�溫編．《雜》，p.7：


☉難解之句 ──


p.400：若眼未曾見色，汝當欲見，於彼色起欲、起愛、起念、起染著不？


S IV 72:…ye te cakkhuviññeyyā rūpā adiṭṭhā adiṭṭhapubbā, na ca passasi, na ca te hoti passeyyanti? Atthi te tattha chando vā rāgo pemaṃ vā”ti?


(CDB: Do you have any desire, lust, or affection for those forms cognizable by the eye that you have not seen and never saw before, that you do not see and would not think might be seen?)


�溫編．《雜》，p.8：


☉難解之句 ──


p.400：善哉！善哉！摩羅迦舅！見以見為量，聞以聞為量，覺以覺為量*1，識以識為量。


S IV 73: Etha ca te, mālukyaputta, diṭṭhasutamutaviññātabbesu dhammesu diṭṭhe diṭṭhamattaṃ bhavissati, sute sutamattaṃ bhavissati, mute mutamattaṃ bhavissati, viññāte viññātamattaṃ bhavissati.*2


※(CDB 1175: Here, Māluṅkyaputta, regarding things seen, heard, sensed, and cognized by you: in the seen there will be merely the seen; in the heard there will be merely the heard; in the sensed there will be merely the sensed; in the cognized there will be merely the cognized.) (《相註》的解釋，參考1410 n.75)


*1 Nidd-2 298: Idha diṭṭhasutamutaviññātesūti. Diṭṭhanti cakkhunā diṭṭhaṃ; sutanti sotena sutaṃ; mutanti ghānena ghāyitaṃ jivhāya sāyitaṃ kāyena phuṭṭhaṃ; viññātanti manasā viññātanti– idha diṭṭhasutamutaviññātesu.


*2 Spk III 28-29: Diṭṭhe diṭṭhamattanti rūpāyatane cakkhuviññāṇena diṭṭhe diṭṭhamattaṃ bhavissati. (Diṭṭhe diṭṭhamatta：於色處，即眼識所見的，將只有所見。) Cakkhuviññāṇañhi rūpe rūpamattameva passati, na niccādisabhāvaṃ, iti sesaviññāṇehipi me ettha diṭṭhamattameva cittaṃ bhavissatīti attho. (因為眼識於色中只見色，不見常等自性。其餘的識〔疏：如速行〕也是如此，意思是心將只有所見而已。)Atha vā diṭṭhe diṭṭhaṃ nāma cakkhuviññāṇaṃ, rūpe rūpavijānananti attho. (或者，diṭṭhe diṭṭhaṃ是眼識，意思是於色中對色的了知)Mattāti pamāṇaṃ, diṭṭhaṃ mattā assāti diṭṭhamattaṃ, cittaṃ, cakkhuviññāṇamattameva me cittaṃ bhavissatīti attho. (Matta指量(the limit)，diṭṭhamattaṃ是以所見為量，即心。意思是：我的心將只以眼識為量。)


※Matta (PED. � HYPERLINK "http://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/ddsa/getobject_?UNICODE.p.0:525./projects/artfl0/databases/dicos/philologic/pali/IMAGE/" �517�) (--°) (adj.) [i. e. mattā used as adj.] "by measure," measured, as far as the measure goes, i. e. -- (1) consisting of, measuring (with numerals or similar expressions) -- (2) (negative) as much as, i. e. only, a mere, even as little as, the mere fact (of), not even (one), not any: -- (3) (positive) as much as, so much, some, enough (of); -- (4) like, just as what is called, one may say (often untranslateable): -- (5) as adv. (usually in oblique cases): even at, as soon as, because of, often with other particles, like api, eva, pi, yeva.


※Pamāṇa (PED. � HYPERLINK "http://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/ddsa/getobject_?UNICODE.p.0:424./projects/artfl0/databases/dicos/philologic/pali/IMAGE/" �416�) (nt.) [of pa+mā, Vedic pramāṇa] 1. measure, size, amount -- 2. measure of time, compass, length, duration -- 3. age (often by Com. taken as "worldly characteristic); -- 4. limit PvA 123, 130 (dhanassa). -- 5. (appld meaning) standard, definition, description, dimension. pamāṇaŋ karoti set an example DhA III.300 (maŋ p. katvā).


�溫編．《雜》，p.8：


△《瑜伽》：似解釋經文「兩中間」為「中有。」


※ CDB 1406, n. 53，則提到《相註》反對將之解為「中有。」


�  溫編．《雜》，p.8：△「小長養眾苦」，疑應如《相》作「不長養眾苦。」


� 《佛光．雜(一)》p.514，n.1：日種：即瞿曇之異稱。印度剎帝利種族中之一姓。瞿曇仙人之後裔，即釋尊之本姓。


�[1] 滅＝減【宋】【元】【明】*。(大正2，90d，n.1)


[2]《佛光．雜(一)》p.515，n.2：「減」，麗本作「滅」，今依據宋、元、明三本改作「減。」


[3]《會編(上)》，p.401，n.2：「減」，原本作「滅」，依宋本改。


�  《會編(上)》，p.401，n.3：「減」，原本作「滅」，依宋本改。


�  《會編(上)》，p.402，n.1：《相應部》(35)〈六處相應〉152經。


�[1]《雜阿含經．313經》卷13 (大正2，90 b27- 90 c18)


[2]《佛光．雜(一)》p. 516，n.1：本經說明，若見色等不起貪覺如實知，是名《有經法》。


[3] 溫編．《雜》，p.9：六根對六塵時，如實了知心中是否有貪生起，這即是比丘可依憑來宣稱自己得盡智的方法。


[4]◎「內所證」：《瑜伽師地論》卷92：「復次、由五種相，當知涅槃是內證法。謂離信故，乃至離見審察忍故，如前應知。謂現法中，於內各別內外增上所生雜染，如實了知有及非有。」(大正30，825 c4-825 c7)


◎《會編(上)》，p.403。


�溫編．《雜》，p.9：


☉難解之句 ──


《雜》p.402：有經法，諸比丘崇向，而於經法異信、異欲、異聞、異行思惟、異見審諦忍，正知而說：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。 


《瑜伽》：···謂離信故，乃至離見審察忍故。


《相》S I 138-139：Atthi nu kho, bhikkhave, pariyāyo yaṃ pariyāyaṃ āgamma bhikkhu aññatreva saddhāya, aññatra ruciyā, aññatra anussavā, aññatra ākāraparivitakkā, aññatra diṭṭhinijjhānakkhantiyā aññaṃ byākareyya- ‘khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā’ti pajānāmī”ti.? *


(諸比丘！除了信仰、喜好、傳聞、理性思惟之外，除了思惟後接受見解之外，是否有〔真正的〕方法，比丘可依憑而宣稱得盡智 ——「我了知：〔我〕生已盡，梵行已立，應作皆作，不更受此有。) 參考CDB 781 n. 198。


*Spk III 47: Yaṃ pariyāyaṃ āgammāt yaṃ kāraṇaṃ āgamma. Aññatreva saddhāyāti vinā saddhāya (不依信) saddhaṃ apanetvā (排除了信). Ettha ca saddhāti na paccakkhā saddhā. Yo pana parassa evaṃ kira evaṃ kirāti kathentassa sutvā uppanno saddahanākāro, taṃ sandhāyetaṃ vuttaṃ. Ruciādīsupi rucāpetvā khamāpetvā atthetanti gahaṇākāro ruci nāma, evaṃ kira bhavissatīti anussavanaṃ anussavo, nisīditvā ekaṃ kāraṇaṃ cintentassa kāraṇaṃ upaṭṭhāti, evaṃ upaṭṭhitassa atthetanti gahaṇaṃ ākāraparivitakko nāma, kāraṇavitakkoti attho. kāraṇaṃ cintentassa pāpikā laddhi uppajjati, taṃ atthesāti gahaṇākāro diṭṭhinijjhānakkhanti nāma. Aññaṃ byākareyyāti imāni pañca ṭhānāni muñcitvā arahattaṃ byākareyya. Imasmiṃ suttee sekhāsekhānaṃ paccavekkhaṇā kathitā. (此經說有學與無學的省察〔智〕)


△「經法」= Pariyāya (PED � HYPERLINK "http://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/ddsa/getobject_?UNICODE.p.0:441./projects/artfl0/databases/dicos/philologic/pali/IMAGE/" �433�) [fr. pari+i,] lit. "going round" analysed by Bdhgh in 3 diff. meanings, viz. vāra (turn, course), desanā (instruction, presentation), and kāraṇa (cause, reason, also case, matter) 1. arrangement, disposition, in phrase °ŋ karoti to arrange; 2. order, succession, turn, course; 3. what goes on, way, habit, quality, property; 4. discussion, instruction, method (of teaching); 5. in Abhidhamma terminology, specifically: pariyāyena, the mode of teaching in the Suttanta, ad hominem, discursively, applied method, illustrated discourse, figurative language as opposed to the abstract, general statements of Abhidhamma=nippariyāyena, nippariyāyato I.106 (tena tena °ena in some way or other) 7. winding round (of a tree: branch), in doubtful reading at J VI.528 (see pariyā). -- See also nippariyāya. 


△「崇向」= Āgamma (PED � HYPERLINK "http://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/ddsa/getobject_?UNICODE.p.0:103./projects/artfl0/databases/dicos/philologic/pali/IMAGE/" �95�) (adv.) With reference to (c. acc.), owing to, relating to; by means of, thanks to. In meaning nearly synonymous with ārabbha, sandhāya & paṭicca


△「異」 = Aññatra (PED � HYPERLINK "http://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/ddsa/getobject_?UNICODE.p.0:22./projects/artfl0/databases/dicos/philologic/pali/IMAGE/" �14�) (adv.) [anya + tra, see also aññattha] elsewhere, somewhere else。作介詞，支配從格(abl.)及具格(instr.) but, besides, except, 例1：kiŋ karaṇīyaŋ a. dhammacariyāya (除了法行外，還會有什麼原因呢！)S I.101; 例2：ko nu aññatram--ariyehi (除了聖者外還會有誰呢！) Sn 886 (= ṭhapetvā saññā--mattena SnA 555). 例3：--kiŋ aññatra (除了·····外，還會是什麼！) (就是因為·····)。


△ 此經漢語「異」的可能意思：”


1. 不相同。《論語‧子張》：“異乎吾所聞。”漢 賈誼《過秦論》上：“仁義不施，攻守之勢異也。”唐 韓愈《復志賦》：“固余異於牛馬兮，寧止乎飲水而求芻。”吳樾《復妻書》：“彼豈有異於人哉？無異也。”


2. 其他；別的。參見“異人”、“異邦”、“異鄉”、“異族”。


�  《會編(上)》，p.402，n.2：「見」，原本缺，依下經文補。


�溫編．《雜》，p.10：


☉ 疑似訛誤之句 ──


p.402：·····彼於此，為有信、有欲、有聞、有行思惟、有見審諦忍不？答言：「如是，世尊」！「歸於此法，如實正思所知所見不」？答言：「如是，世尊」！


S IV 139: Api nume, bhikkhave, dhammā saddhāya vā veditabbā, ruciyā vā veditabbā, anussavena vā veditabbā, ākāraparivitakkena vā veditabbā, diṭṭhinijjhānakkhantiyā vā veditabbā”ti? “No hetaṃ, bhante”. “Nanume, bhikkhave, dhammā paññāya disvā veditabbā”ti “Evaṃ, bhante”.  


△「歸於」= 「崇向」 = Āgamma？？


�[1]《雜阿含經．314經》卷13 (大正2，90 c19-90 c24)


[2]《佛光．雜(一)》p. 519，n.1：本經說明，若於六處斷欲，則於未來世永不復生。參閱《相應部》(S. 27. 1. Cakkhu.《眼》)


[3] 溫編．《雜》，p.10：經238-239 (314-315), 240-245 (316-318)；△〈蘊相應〉裡，有類似的經典。


�  《會編(上)》，p.403，n.1：「論」義見前(一)〈陰相應〉131經下。


�  《會編(上)》，p.403，n.2：《相應部》(26)〈生相應〉1經。


�[1]《雜阿含經．315經》卷13 (大正2，90 c25-91 a1)


[2]《佛光．雜(一)》p. 519，n.2：本經說明，若於眼等生、住、轉出，則苦生、病住、老死出，反之則苦滅、病息、老死沒。《相應部》(S. 26. 1. Cakkhu.《眼》)


�  《會編(上)》，p.403，n.3：「論」義見前(一)〈陰相應〉132經下。


�[1]《雜阿含經．316經》卷13 (大正2，91 a2- 91 a8)


[2]《佛光．雜(一)》p. 519，n.3：本經說明，眼等無常，故受逼迫苦生。


�  《佛光．雜(一)》p. 519，n.4：「說」，參照本卷第295(317)、296(318) 經。


�[1]《雜阿含經．317經》卷13 (大正2，91 a9-91 a15)


[2]《佛光．雜(一)》p.519，n.5：本經說明，眼等苦，故受逼迫苦生。


�[1]《雜阿含經．318經》卷13 (大正2，91 a16-91 a23)


[2]《佛光．雜(一)》p.521，n.1：本經說明，眼等非我，故受逼迫苦生。


�  《會編(上)》，p.405，n.1：無常、苦、非我，「論」義見前(一)〈陰相應〉143〜146經下。


�  《會編(上)》，p.405，n.1：《相應部》(35)〈六處相應〉23經。


�[1]《雜阿含經．319經》卷13 (大正2，91 a24- 91 b3)


[2]《佛光．雜(一)》p.521，n.2：本經說明，六根、六境為一切。《相應部》(S. 35. 23. Sabba.《一切》)


[3] 溫編．《雜》，p.10：◎「一切」(Sabbaṃ)即「十二處。」


[4] 參見印順導師著《以佛法研究佛法》p.127 -p.129：「法是聖道現覺的勝義法(天魔梵所不能轉的)。在佛教(特別是阿毘達磨論師)發達中，重視世俗法 ── 「一切法」，而現證的內容，又形成「法性」、「真如」、「實相」── 與法相對立的勝義名詞。但也專約所邊說，所以雖說理智一如，「法性」等自然的被解說智慧所證的真理了。


世俗法，在佛應機設化中，也早已經應用，佛是就現實的世俗事而引歸勝義的。佛開示的法門，有蘊、處、界等。處是十二處：眼、耳、鼻、舌、身、意，色、聲、香、味、觸、法。眼等為內六處，色等為外六處。眼等內六處(六根)，各有所取的境：如眼取色，耳取聲，鼻取香，舌取味，身取觸，意取法，法是意所取的。十二處引發六識，總稱十八界。在十八界中，法是意根所取，意識所識(了別)的；法是物質(色、聲、香、味、觸)以外的一切。但意與意識，不但取法，識別法，而且能取一切，了別一切。所以一切都是意所取的，意識所了別的，一切都可名法，稱為一切法。「一切法」，《雜阿含經》卷13已經說到了。雖在南傳的《相應部》中，只是「一切」，然「一切法」一詞，早為經律各派所通用了。


這一切，為什麼都稱為法？《俱舍論》卷1傳阿毘達磨論者的解說：「能持自相，故名為法。」無論是根、是境、是識，都有不共其他的一定特性(自相)，一定作用。約特性不失說，叫做法，法就是「持」的意思。唯識學者解說得更圓滿，如《成唯識論》卷1說：「法謂軌持。」依「軌持」的意義說，有一定的特性(能持自相)，能引發特定(一定範圍內)的認識(軌生他解)。


這是說，可識知的一切，與所識有一定的關係，所識有他不共的特性存在。這種特性，能引發特定的認識，這就是法。這樣的解說，確乎符合於意識所知的，一切都名法的意義。「一切法」，是一般的，世俗的，一般認識到的一切。自從部派佛教，特別是上座系，著重於一切法的論究以來，雖對現實的身心，有深切的研究，良好的成果。但過分傾向一切法的分別，不免忽略了佛所自說的，以聖道為中心的現證法。(初期)大乘法的興起，就是針對這種偏向，而以菩薩般若，如來知見為本，復活了佛陀時代，聖道實踐的正法。」


�  奉行＝從座起去【宋】【元】【明】。(大正2，91d，n.1)


�  《會編(上)》，p.405，n.2：本經正明，說一切有部之一切有義。


�[1]《雜阿含經．320經》卷13 (大正2，91 b4-91 b14)


[2]《佛光．雜(一)》p.521，n.4：本經說明，眼、色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受為一切有，耳、鼻、舌、身、意亦復如是。《相應部》(S. 35. 23. Sabba.《一切》)


[3] 溫編．《雜》，p.10：正明有部「一切有」的意思。一切，即內、外六處、六識、六觸、三受，皆有。


�[1] 坐＝座【明】*。(大正2，91d，n.2)


[2]《佛光．雜(一)》p.523，n.1：「座」，麗本作「坐」，今依據明本改作「座。」


�[1]《雜阿含經．321經》卷13 (大正2，91 b15-91 b29)


[2]《佛光．雜(一)》p.523，n.2：本經經意，同298(320) 經。


[3] 溫編．《雜》，p.10：「一切法」即內、外六處、六識、六觸、三受。


�  參見印順導師著《性空學探源》p.62 -p.63：「因自我而執身命一異，雖是完全虛妄；但有情與身心，為一切中心，在佛法中是要建立的。擴大的觀點，命與身，就是我與世間或我與宇宙的問題。我，不單是自己，而是一一有情。對有情而存在的，就是世間。這「世間」，可以包括根身與境界；我則單是身心相續的生命。如上面引的《雜含．273經》，問「云何為我」，答覆時謂以六處為本的身心活動叫我。這樣，好像我的範圍比世間狹了些。


不過《雜阿含．230經》約六處來安立世間；第37經又謂：「色(五蘊)無常苦變易法，是名世間世間法」，另約五蘊來安立世間法。以有情為本的蘊、處出發，以此安立我(有情)，同時也以此安立法。這樣，我與世間畢竟是不相離而相等的了。不但如此，即一切法，照《雜含．321經》「眼及色·····是名為一切法」的意義看來，也還是安立在(外有所對境界，內有身心活動的)有情中心上的，也是不能離開有情去談一切法的。總之，命與身，我與世間，我與一切法，都是以有情為中心而說到一切。我們對佛法以有情為中心的意義，必須時時把握住，才能對後代的諍論，徹底了解。」


�  《會編(上)》，p.406，n.3：「疑」，原本作「癡」，今改。


�[1] 溫編．《雜》，p.10：如246-248經，僅「提問者」換人。


[2]◎「辯一切智」：《瑜伽師地論》卷92：「復次、由三因緣，顯示諸佛無上菩提：一者、覺了一切境故，二者、覺了有及非有如實事故，三者、覺了染、淨二品一切法故。是故他於如是三處，請問世尊。」(大正30，825 c8-825 c11)


◎《會編(上)》，p.406。


�  《會編(上)》，p.407，n.1：本經即《別法處經》，為說一切有部所誦。


�[1]《雜阿含經．322經》卷13 (大正2，91 c1-91 c22)


[2]《佛光．雜(一)》p.523，n.3：本經說明，六根是內入處，六境是外入處。


[3]溫編．《雜》，p.10：


◎此經依阿毗達磨的方式，界定十二處的內容。


十二處�
內容�
相�
�
內六處�
眼、耳、鼻、舌、身�
四大所造淨色�
不可見，有對�
�
�
意�
心=意=識�
非色，不可見，無對�
�
外六處


�
色�
四大造�
可見，有對�
�
�
聲、香、味�
四大造�
不可見，有對�
�
�
觸�
四大及四大造色�
不可見，有對�
�
�
法�
十一入處所不攝�
不可見，無對�
�
「有對」(Pal. sappaṭigha; skt. sapratigha)，依據Digital Dictionary of Buddhism (DDB)。The existence of a solid object that occupies space and can act as an obstruction (pratigha, sapratighatva, sapratigha). Synonymous with � HYPERLINK "http://www.acmuller.net/cgi-bin/xpr-ddb.pl?67.xml+id%28%27b6709-7919%27%29" �有礙� and opposite of � HYPERLINK "http://www.acmuller.net/cgi-bin/xpr-ddb.pl?71.xml+id%28%27b7121-5c0d%27%29" �無對�。*


*Paṭigha (PED � HYPERLINK "http://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/ddsa/getobject_?UNICODE.p.0:401./projects/artfl0/databases/dicos/philologic/pali/IMAGE/" �393�) (m. & nt.) [paṭi+gha, adj. suffix of ghan=han, lit. striking against] 1. (ethically) repulsion, repugnance, anger -- 2. (psychologically) sensory reaction D III.224, 253, 262; S I.165, 186; A I.41, 267; II.184; Dhs 265, 501, 513, 579; VbhA 19.


�  別＋(云何法外入處)【明】。(大正2，91d，n.3)


�[1]《會編(上)》，p.407，n.2：「云何法外入處」，原本缺，依明本補。


[2]《佛光．雜(一)》p.525，n.1：麗本無「云何法外入處」六字，今依據明本補上。


�  《會編(上)》，p.408，n.1：以下8經「論」義，如〈入處相應〉初，「八種差別」中說。


�[1]《雜阿含經．323經》卷13 (大正2，91 c23-91 c26)


[2]《佛光．雜(一)》p.525，n.2：本經說明，有眼等六內入處。參閱《中部》(M. 148. Chachakka-sutta.《六六經》)、《長部》(D. 33. Savgīti-suttanta 2-2-1.《等誦經》)、《中阿含．86經》《說處經》。


[3] 溫編．《雜》，p.11： 259-268 (323-332) 經  ◎有六內處、六外處、六識、六觸、六受、六想、六思


、六愛、六顧念、六覆。


�[1] 處＋(云何為六)【明】。(大正2，91d，n.4)


[2]《會編(上)》，p.408，n.2：「云何為六」，原本缺，依明本補。


�[1]《雜阿含經．324經》卷13 (大正2，91 c27-92 a2)


[2]《佛光．雜(一)》p.525，n.4：本經說明，有色等六外入處。自本經302(324) 以下至第310(332) 經，可參照本頁p. 60。


�[1]《雜阿含經．325經》卷13 (大正2，92 a3-92 a7)


[2]《佛光．雜(一)》p.527，n.1：本經說明，有眼識身等六識身。


�[1]《雜阿含經．326經》卷13 (大正2，92 a8-92 a12)


[2]《佛光．雜(一)》p.527，n.2：本經說明，有眼觸身等六觸身。


�[1]《雜阿含經．327經》卷13 (大正2，92 a13-92 a17)


[2]《佛光．雜(一)》p.527，n.3：本經說明，有眼觸生受等六受身。


�[1] 六＋(請)【宋】【元】【明】。(大正2，92d，n.1)


[2]《佛光．雜(一)》p.527，n.4：麗本無「謂」字，今依據宋、元、明三本補上。


[3]《會編(上)》，p.409，n.3：「謂」，原本缺，依宋本補。


� 〔觸〕－【宋】。(大正2，92d，n.2)


�[1]《雜阿含經．328經》卷13 (大正2，92 a18-92 a22)


[2]《佛光．雜(一)》p.527，n.6：本經說明，有眼觸生想等六想身。


�[1]《雜阿含經．329經》卷13 (大正2，92 a23-92 a27)


[2]《佛光．雜(一)》p.529，n.1：本經說明，有眼觸生思等六思身。


�[1]《雜阿含經．330經》卷13 (大正2，92 a28- 92 b3)


[2]《佛光．雜(一)》p.529，n.2：本經說明，有眼觸生愛等六愛身。


�[1]《雜阿含經．321經》卷13 (大正2，92 b4-92 b8)


[2]《佛光．雜(一)》p.529，n.3：本經說明，有色顧念等六顧念。


�[1]《雜阿含經．332經》卷13 (大正2，92 b9-92 b13)


[2]《佛光．雜(一)》p.529，n.4：本經說明，六境有漏，是取心覆藏。


[3]◎「捨所學」：《瑜伽師地論》卷92：「復次、諸出家者，棄捨所學增上力故，當知安立顧戀境界。·····」(大正30，825 c17-825 c26)


◎《會編(上)》，p.410。


�[1]《雜阿含經．333經》卷13 (大正2，92 b14-92 b20)


[2] ～S. 35. 7-12. Anicca & c; S. 35. 173-186. Atīta， & c.。(大正2，92d，n.3)


[3]《佛光．雜(一)》p.531，n.1：本經說明，三世之六根無常，多聞聖弟子應不顧、不欣、生厭。《相應部》(S. 35.7-12. Anicca etc. 《無常》等)


[4] 溫編．《雜》，p.11：◎〈蘊相應〉裡，有類似的經典。


�  是＝上【宋】【元】【明】。(大正2，92d，n.4)


�  《會編(上)》，p.411，n.1：上來8經，《相應部》(35)〈六處相應〉7-12經，與〈入處相應〉81-92經


大同。「論」義見(一)〈陰相應〉11-14經下。


�[1]《雜阿含經．334經》卷13 (大正2，92 b21-92 c11)


[2]《佛光．雜(一)》p.531，n.3：「本經說明，六根為業之因、緣、縛，業為愛之因、緣、縛，愛為無明之因、緣、縛，無明為不正思惟之因、緣、縛，不正思惟生於癡。」但這顯然有誤，應該是，業為六根之因，愛為業之因，無明為愛之因，不正思惟為無明之因。


[3]溫編．《雜》，p.11：


◎此經說明，內六處生起的緣起。


內、外六處(六根對六塵)→不正思惟→無明→愛→業→內六處


(果····································惑··············惑······惑····業···果·······)


△同句不同義


	          p.412,3：何等為眼因、眼緣、眼縛？謂眼，業因、業緣、業縛。(有財釋)


	          p.412,4：何等為業因、業緣、業縛？謂業，愛因、愛緣、愛縛。(依主釋)


[4]◎「業等」：《瑜伽師地論》卷92：「復次、若於諸根無護行者，由樂聽聞不正法故，便生無明觸所生起染污作意。即此作意增上力故，於當來世諸處生起，所有過患不如實知。·····」(大正30，825 c27-826 b4)


◎《會編(上)》，p.412。


�[1]《會編(上)》，p.412，n.1：「謂」上，原本有「業」字，衍文，今刪。


[2]《佛光．雜(一)》p.531，n.4：「謂」字之上，麗本有一「業」字，今依據本經後文刪去。


�  〔為〕－【宋】。(大正2，92d，n.5)


�  《會編(上)》，p.412，n.2：「無」上，原有「為愛」二字，今刪。


� 《佛光．雜(一)》p.533，n.1：「不正思惟因……業因為眼」二十一字，按照經文語義應為「不正思惟因為無明，無明因為愛，愛因為業，業因為眼。」


�[1] 因＋(有)【宋】【元】【明】。(大正2，92d，n.6)


[2]《佛光．雜(一)》p.533，n.2：麗本無「有」字，今依據宋、元、明三本補上。


[3]《會編(上)》，p.412，n.3：「有」原本缺，依宋本補。


�  《會編(上)》，p.414，n.1：參照《增壹阿含經．7經》(37)〈六重品〉。


�[1]《雜阿含經．335經》卷13 (大正2，92 c12-92 c26)


[2]《佛光．雜(一)》p.533，n.3：本經說明，六根生時無有來處，滅時無有去處，為因緣起。《增一阿含．7 經》卷30〈37 六重品〉(大正2，713 c12-714 b12)、《增一阿含．8經》卷49〈51 非常品〉(大正2，819 b11-820 c2) 


[3]溫編．《雜》，p.11：


◎第一義空經：內六處生已滅盡，有業報而無作者。只有俗數法，即緣十二緣起。


△《空之探究》，頁81-83；86-88。


[4]◎「空」：《瑜伽師地論》卷92：「復次、於外事中，世間假名增上力故，亦說有果及有受者，彼或時空，世現可得，或時不空。如果、受者，因與作者，當知亦爾。如是名為世俗諦空，非勝義空。若說恆時一切諸行唯有因果，都無受者及與作者，當知是名勝義諦空。應知此空，復有七種：一、後際空，二、前際空，三、中際空，四、常空，五、我空，六、受者空，七、作者空。·····」(大正30，826 b5-826 c6)


◎《會編(上) 》，p.414。


[5]參見印順導師著《華雨集第三冊》p. 233：「大藏經第15冊No.655，《佛說勝義空經》── 趙宋．施護等譯；本經是《雜阿含．335經》經的異譯。」


�[1]參見印順導師著《性空學探源》p.60 -p.61：「我空法空的意思，上面雖也略略提到，但因這是佛法主要的諍論點，所以再綜合的一談。從阿含看，「我無法有」，是釋尊常常說到的。如《雜含．335經》說：「有業報而無作者。」第1202經說：「唯有空陰聚，無是眾生者。」作者與眾生，是「我」的異名，釋尊都說它是無。業報、陰聚等「法」，卻說它是有。而第262經說須陀洹得法眼淨的時候，謂：「不復見我，唯見正法。」很明顯的，在聖者體驗所得的境界中，是「我無法有」的。釋尊又曾說過：見苦則不見於我，若見於我則不見苦。從各方面看來，「我無法有」，可說是釋尊說法的基本方式。問題是在：「我無」，所無的是什麼樣的我？「法有」，是怎樣的有？假有或實有？這在各家各派，雖作了種種的解釋，但「我無法有」，總是可以代表佛法與外道不共的特色。」


[2]參見印順導師著《性空學探源》p.109 -p.110：「另有一種，是根據《雜阿含》某一段經文，分析其所明的空義，而建立許多的名字。如《瑜伽師地論》所說的七種空，就是明顯的例子：「此空復有七種：一、後際空，二、前際空，三、中際空，四、常空，五、我空，六、受者空，七、作者空。」這是根據《雜阿含．經335》《第一義空經》的空義而立名的。如經說「眼(等諸法)生時無有來處」，就安立為前際空。經說諸法「滅時無有去處」，就安立為後際空。經說「如是眼(等諸法)不實而生，生已盡滅」，現在是剎那不住的，就安立為中際空。經說「空諸行，常恆住不變易法空」，就安立為常空。經說「無我、我所」，就安立為我空。經說「有業報而無作者」，只有惑業因緣所感受的如幻生死，沒有一個真實有自體的作者我或受者我，就安立為「受者空」、「作者空。」所以，空的名字雖有七個，總不出《第一義空經》，而都是約義立名的。這空義的綜集與安立，還只是形式上的整理或分析，固然有助於空義的開展，但真正的空義開展，還有它理論上的要求。」


�   參見印順導師著《佛法概論》p.91-p.92：「有情的流轉生死，與業有深切的關係。業的梵語為「羯磨」，本為「作事」的意思。如僧團中關於僧事的處理，都稱為羯磨。但從奧義書以來，羯磨早已含有深刻的意義，被看作有情流轉生死的動力。如《布利哈德奧義書》(4、4，2 -5) 說：「人依欲而成，因欲而有意向，因意向而有業，因業而有果。」然在佛典中，漢譯《雜含》雖偶而也有論到業的，如說：「諸業愛無明，因積他世陰」卷13 (307經)。「有業報而無作者，此陰滅已，異陰相續」卷13 (335經)。但巴利本缺。業說，為佛法應有的內容，但在佛世，似乎還沒有重要的地位。這要到《中阿含》與《增一阿含》、《長阿含》，才特別發揮起來。」


� 《佛光．雜(一)》p.533，n.4：俗數法：即俗諦因果。


�  參見印順導師著《性空學探源》p.23 -p.25：「這中道立場所說的緣起法，到底是世俗呢，還是第一義呢？是世俗。《雜阿含．335經》《第一義空經》說：「俗數法者，謂此有故彼有。」《增一阿含．7經》〈六重品〉，也有相同的文句：「云何假號因緣？所謂緣是有是，此生則生。」中道立場所說的「此有故彼有」的緣起法，經中說是「俗數法」，是就世間一切因果生滅的假名因緣建立的。即假名緣起以離我我所、常斷、有無、一異等邪見。因離執而悟入的，是第一義空，故《中論》說：「大聖說空法，為離諸見故。」緣起生滅法是俗數假名法，於中能離諸錯亂，便是第一義空。是正確不顛倒的世俗諦，能即此緣起法以顯示第一義諦，所以稱為中道。


如不細心的思考，將覺到如來說法的矛盾。前說緣起是真是實，此卻說是俗數假名法，到底是真是假？空者見假，有者執實，各走極端了。其實並不矛盾，如來說法是不會矛盾的。緣起法則確實如是，認識與對象符合，確然不謬，所以說是真是實。此因果的具體法是實有自體嗎？是有常住不變性嗎？有主宰獨立性嗎？沒有！緣起的生滅法，確是俗數的假名法；緣起假名，不失其為世俗的諦實。至於見常、見一、見我、見我所，只是凡夫的錯見；現在佛以超越凡情 ── 第一義的立場否定之，所以是空。阿含即現實人生的立場以說明空；這生命緣起之空，約聖者深刻的理解到究竟真實說，是第一義諦。真諦，也是形容其正確，並不是實有自性。這種覺解，是常人所不能了解的，所以叫「第一義」，就是「勝義。」就聖者與眾生共同所有的因果現象說，是俗數法，是假名安立的。如來了解體驗到第一義真實之空，所以解脫，所以能知世俗諦是假名；凡夫不能了解，執此假名為真實有，只說某一些是假名的、是空的，所以就生死流轉了。」


�[1]參見印順導師著《性空學探源》p.46-p.48：「十二處應特重六內處，所謂「諸行」，就是這眼等六內處。它的性質，如幻、如陽燄，剎那變壞的。是因緣和合法，緣合而生，所以生無所從來；緣散而滅，所以滅無所從去。雖然有，卻不是實在的。這六處，就是如幻諸行，就是空寂、無自性的緣起。所謂我，就是這六根的緣境生起識、受、想、思來的活動的綜合；世俗諦中的我，不過如此而已。這如幻假我，即空寂無我的道理。更提出明顯正確的說明它，就是解答第四個問題 ── 我於何住。   


是故比丘！於空諸行，當知當喜當念空諸行常恆住不變易法空，無我我所這是說：我無所住。如我有所住(立足點)，所住必是真實、常恆的。但一切法皆是因緣和合、不實不恆的，所以欲求真實的我，是不可得的。它只是六根和合作用的假名我，真實自體是不可得的。處法門中，特別注重到我的建立，無真實自我，唯有假名的諸行生滅。生是空法生，滅是空法滅，意義比蘊法門要明顯得多。與這經的意義相同的，還有《雜阿含．306經》，現在也錄下來作參考。「眼色緣生眼識，三事和合觸，觸俱生受、想、思，此四無色陰；眼(則是)色(陰)。此等法，名為人，於斯等法作人想。·····此諸法皆悉無常、有為、思願緣生。若無常有為思願緣生者，彼則是苦。又復彼苦，生亦苦，住亦苦，滅亦苦。數數出生，一切皆苦。」


從上看來，在表面上，我是假我，是依六處和合安立的；這似乎有「我無法有」的思想。其實，一一法若有實在性、常恆性，這一法就可安立我，就是我。唯其法法都沒有實在性、常恆性，所以我不可立。法有，必定是如幻如化的世俗假有，才可以依以建立緣起因果。眾生不了解這假名的緣起因果，在此因果相續上，執有常恆自在的自我。而佛法，卻在這世俗的緣起因果中，顯出第一義的真空，如《雜阿含．335經》，即開示此義：「眼生時無有來處，滅時無有去處，如是眼不實而生，生已盡滅，有業報而無作者。此陰滅已，異陰相續，除俗數法。·····俗數法者，謂此有故彼有，此起故彼起。」《增一阿含》第8經〈非常品〉、第7經〈六重品〉(有鑽木生火喻)，有與此相同的經文，都是從六處法門，而引入緣起勝義空的法門。」


[2]參見印順導師著《佛法是救世之光》p.149-p.151：「緣起中道的二律，是一正一反的兩大定律，說明了流轉與還滅的必然律。此緣起因果的起滅，還是「俗數法」，還是在現象的表面上說，還不是深入的、究竟真實的、第一義的說法。但是第一義還是依緣起法說的，即是緣起法的空寂性。所以說：「為比丘說賢聖出世空相應隨順法」(《雜含》卷12)。在一正一反的緣起相對性中，鞭辟入裡，直顯空性，才是第一義。《雜含》卷13的《第一義空經》說：「眼生時無有來處，滅時無有去處，如是眼不實而生，生已盡滅·····除俗數法。俗數法者，謂此有故彼有，此生故彼生。」


佛從緣起世俗諦的生滅非實中，說明第一義空，極為明白。在第一義空中，即遣離有無、斷常等二邊。如迦旃延說真實禪(體悟第一義的禪觀)說：「觀彼悉皆虛偽，都不見真實·····但以假號因緣和合有種種名，觀斯空寂，不見有法(有見)及與非法(無見)」(別譯《雜含》)。一切法都是因緣和合的假名法 ── 世俗的，聖弟子就在這因緣中，名相世俗法中，體觀空寂，離「有法」「非法」二邊見，就證得第一義諦。所以說：「諸佛說空法，為離諸見故。」佛陀又說：「如實正觀世間集者，則不生世間無見，如實正觀世間滅，則不生世間有見；如來離於二邊，說於中道，所謂此有故彼有，此生故彼生」(《雜含》卷10)。


世俗的人，看見生，就以為有實在的法生起，看見滅，就以為有實在法毀滅了。有是實實在在的有，無是實實在在的取消，這是落於二邊見的。聖弟子不然，看見法生起，遣離了無見，但並不執著以為是實有；看見法消滅了，遣除了有見，但並不執著以為是斷滅實無。因為依著緣起法的因生果生，因滅果滅，一切法是活潑潑的可有可無，可生可滅。假若是實在性的，實有，就不該滅而無；實無，就不該生而有。所以在法法的可生可滅、可有可無中，深入事物的根本核心，體見到一切是關係的，沒有實性的有、無、生、滅，一切是不實的假名，本性是畢竟空寂的。所以畢竟空寂，不是抹煞了一切生、滅、有、無的現象而破壞諸法；反之，空寂正是掘發了諸法生、滅、有、無的真實相。這是如來教授的真實意趣，否則單見到流轉還滅、一正一反的兩面，很容易誤解而割截為二體的。這從流轉、還滅二門的有無生滅關涉的現象中，直接體現到法法本性的空寂，可以叫他做中道的空寂律。這是第一義的中道教說，也為佛法特質 ── 緣起性空的真義所在。大乘學者常說的「當體即空」，就是如此。」


�  參見印順導師著《中觀今論》p.76-p.77：「至於自空，也是淵源於《阿含》的。如《雜阿含經》說：「常空·····我我所空，性自爾故。」這即是說：常、我、我所的當體即空；不是空外另有常、我、我所等不空。常、我、我所等所以即空，是因為常、我、我所的性自爾故。又如《雜阿含．335經》的《勝義空經》說：無我、我所而有因果業報流轉事，但不是勝義諦中有此因果業報流轉等，所以說：「俗數法者，謂此有故彼有，此生故彼生，謂無明緣行。」緣起因果的相續有，是世俗的，勝義諦中即無我我所而空。世俗有與勝義空，此經即概略指出了。


總之，自空乃即法的當體而明空，他空則在此法上空去彼法而明空的。所以中觀所說的世俗假名有，勝義畢竟空，他空論者是不能承認的。他們照著自己的意見而修正說：一切皆空是不了義的，這與自性空者處於相反的立場。後來唯識學者論空，只約遣去遍計所執說；不但不能說緣起即空所顯，也不能當下確認諸法皆空，所以自空與他空是根本不同。假使引用《成唯識論》所說：「若執唯識是實有者，亦是法執」，以為唯識也說緣起心心所法空，不免附會。」


�[1]《雜阿含經．336經》卷13 (大正2，92 c27-93 a3)


[2]《佛光．雜(一)》p.533，n.5：本經說明，有六喜行。參閱《長部》(D. 33. Savgīti-suttanta. 2-2-11.《等誦經》)


[3]溫編．《雜》，p.11：經279-281 (336-338) 


◎六根對六塵時，於六塵生起「喜」，或「憂」，或「捨。」因「喜」、「憂」、「捨」而起行，故有「六喜行」、「六憂行」、「六捨行。」


△依《瑜伽》，「捨」是因「愚痴」而生的「捨。」


�  《佛光．雜(一)》p.533，n.6：「眼」，大正本作「現。」


�[1]《雜阿含經．337經》卷13 (大正2，93 a4- 93 a9)


[2]《佛光．雜(一)》p.535，n.1：本經說明，有六憂行。參閱《長部》(D. 33. Savgīti-suttanta. 2-2-12.《等誦經》)


�  法處＝處法【宋】【元】。(大正2，93d，n.1)


�[1]《雜阿含經．338經》卷13 (大正2，93 a10-93 a15)


[2]《佛光．雜(一)》p.535，n.3：本經說明，有六捨行。參閱《長部》(D. 33. Savgīti-suttanta. 2-2-13.《等誦經》)  


[3]◎「隨行」：《瑜伽師地論》卷92：「復次、由五種相，於能順喜所緣境界，隨順而行，深心喜樂，不如正理，執取其相，發生貪欲，多起尋思，方便求覓，因此廣行福、非福行。如能順喜所緣境界，順憂、順捨所緣境界，如其所應，當知亦爾。其差別者，於能順憂所緣境界，隨順而行，深心厭惡，發生瞋恚。於能順捨所緣境界，隨順而行，深心愚昧，發生愚癡。餘如前說。」(大正30，826 c7-826 c14)


◎《會編(上)》，p.416。


�[1]《雜阿含經．339經》卷13 (大正2，93 a16-93 a21)


[2]《佛光．雜(一)》p.535，n.4：本經說明，有六常行。


[3]溫編．《雜》，p.11：經282-285 (339-342) ──


◎282 (339) 經：六根對六塵時，住於捨心，具正念、正智，名為六常行。具六常行者「世間難得」283 (340) 經「為世間無上福田」284 (341) 經，如舍利弗等285 (342) 經。


�  是我＝我是【元】。(大正2，93d，n.2)


� 〔為〕－【宋】【元】。(大正2，93d，n.3)


�[1] 正念正智捨心住＝捨心住正念正智【明】。(大正2，93d，n.4)


[2]《佛光．雜(一)》p.535，n.7：「捨心住正念正智」，麗本作「正念正智捨心住」，今依明本改正。


[3]《會編(上)》，p.416，n.1：「捨心住正念正智」，原作「正念正智捨心住」，依明本改。


�[1]《雜阿含經．340經》卷13 (大正2，93 a22-93 a28)


[2]《佛光．雜(一)》p.535，n. 8：本經說明，有六常行。


�[1]《雜阿含經．341經》卷13 (大正2，93 a29-93 b7)


[2]《佛光．雜(一)》p.537，n.1：本經經意，同第318 (340) 經。


�[1] 《雜阿含經．342經》卷13 (大正2，93 b8-93 b18)


[2] 《佛光．雜(一)》p.537，n.2：本經說明，若成就六常行，則為世間無上福田。


[3]◎「恆住」：《瑜伽師地論》卷92：「復次、有諸苾芻證阿羅漢，諸漏永盡，於一切境隨順而行，恆時不堪，乃至失念生諸煩惱，是故恆住無雜染住，由是因緣，說名恆住。彼隨行品，若喜、若憂、若欣、若慼，諸阿羅漢皆無所有，乃至善中亦無是事。又彼恆住，極難行故，及無罪故，名為最勝；能成就者極難得故，說名第一真實福田，應當奉請，乃至廣說，當知如前攝異門分*。」(大正30，826 c15-826 c22)


*「攝異門分」：《會編(上)》，p.418，n.3：《瑜伽師地論》卷84 (大正30，766c)。


         ◎「師弟二圓滿」：《瑜伽師地論》卷92：「復次、於善說法毘奈耶中，應知大師及弟子眾，各由二相*1，其德圓滿。····· 復次、於善說法毘奈耶中，復由三相*2，應知大師其德圓滿；又由二相，應知弟子其德圓滿。·····」(大正30，826 c23-827 b15)


*1「各由二相」：《會編(上)》，p.418，n.1：「論」義依《中部》(137)《六處分別經》；《中阿含經》(163)《分別六處經》。


*2「復由三相」：《會編(上)》，p.419，n.2：「論」義依《中部》(139)《無諍分別經》；《中阿含經》(169)《拘樓瘦無諍經》。


◎《會編(上)》，p.418。


�  成就＝來說【宋】【元】【明】。(大正2，93d，n.5)


�  《會編(上)》，p.418，n.2：《雜阿含經》卷12 (舊誤編為卷13)終。
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